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3-4 


المقدمهة 


هذا هو الجزء الثالث من سلسلة كتاب " ۳ 0)0۲ 1101166" والذي قمت بكتابة نصوصه وترجمته إلى 
العربية وهذا الجزء يحتوي على قواعد هامة وعديدة للمستوى المتقدم 01/82 ومن هذه القواعد 
Hikêye Birleşik Zamanı (‏ زمن صيغة الحكاية / Birleşik Zaman!‏ ]ع/[9(1073] زمن صيغة الرواية 
ا 2 leşikاBir art‏ زمن صيغة الشرط /1131م3لا 011060ع المبني للمجهول/ |أاع/|أاج مصدر الفعل 
الاقتداري /منا/منا/م1/م١‏ لاحقة العطف /50012 AN‏ )+۴ بعد أن» من بعد أن / اما أا صيغة 
الشرط / istek kipi‏ صيغة الطلب / Gereklilik Kipi‏ فعل الوجوب / Emir kipi Dolaylı Aktarım‏ 
الكلام المنقول 211 1]10©1ع / الفعل المتعدي / والزمن الواسع في حالة الاثبات والنفي استمرار القواعد 
الأساسية ك المضاف والمضاف إليه والأزمنة البسيطة ولواحق المفعولية) 
أرجو الفائدة للجميع وأن يكون عملا صالحًا بإذن الله. 
تحياتى: هبه سمرة 


۲۰۱۸ مايو‎ ١ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


ملاحظة: هذه المحادثات يمكنكم أن تشاهدوها على شكل مقاطع فيديوية على قناتنا على اليوتيوب من خلال هذا 
الرابط: 


قناتنا على اليوتيوب 
https://www.youtube.com/c/hibasamranyo‏ 


حسابنا على الانستغرام 


https://www.instagram.com/turk arabiya 
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۸ GİYECEK BİR ŞEYLER ALALIM ١ 
دعنا نشتري شين لنلبسه‎ 
57 İŞ YOLU 
طريق العمل‎ 

۱۹ BENİM GÜZEL AILEM ۰ 
عائلتي الجميلة‎ 

"5 AH 811 ZENGİN OLSAM 
آه لو أصبح غنيا‎ 

5 NE YAPABİLİRSİNİZ? 

ماذا تستطيعون أن تفعلوا؟ 
DAHA iYiSİ NE!‏ 44 
ما أفضاهم؟ 
TUFAN CELMiİŞ 9‏ ۳ 
جاء طوفان 

35 SON YALANCI 
الكاذب الأخير‎ 

8 İSTANBUL TURU 
جولة إسطنبول‎ 

İIŞIMiİ BİTİÎRMELİYIM 5‏ د 

7 APOLLON VE DEFNE 

أبلون وشجرة الغار 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


ÇALIŞIRKEN GÜRÜLTÜ İSTEMEM 5-5‏ د" 
ل أحب الضجيج أثناء العمل 
۳ ؟YAPILMAZS NEREDE NE YAPILIR NE‏ 0 
أين ماذا يفعل وماذا لا يفعل؛ 
SEMTLERE AD VERENLER 4‏ 4 
مانحي أسماء الأحياء 
YAZ GELSE DE DONDURMA YESEK‏ 
1° 1۰۷ 
إذا جاء الصيف إذا تناولنا الأيس كريم 
KAPADOKYA‏ 5 
كابادوكيا 
u FETHİYE 5‏ 
İLK GEMİ‏ 
۱۸ 1° 
أول سفينة 
TÜRK LOKUMU‏ 
١٠ ۱۹‏ 
الراحة التركية 
؟DEMİŞLER NE‏ 
۰ ۳۸ 
ماذا قالوا؟ 
و TÜRK ÇAYI‏ 2% 
الشاي التركي 
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Nesip: Uzun zamandır giyecek bir şey almadım. 
1 Hadı gidip bir şeyler alalım! 


نسيب: منذ وقت طويل لم أشتري شيئاً لألبسه. هيا لنذهب ولنشتري أشياء! 


Sinan: Haydi gidelim. Ben de bir şeyler almak istiyorum. 
Nereden alacağız? 


سينان: هيا لنذهب. أنا أيضاً أريد شراء أشياء. من أين سنشتري؟ 


Nesip: Ben iyi mağaza biliyorum, oradan alalım. Çok kaliteli 
şeyler var; gömlek, ceket, pantalon, takım elbise, 

34 Kravat, ,م013‎ ayakkabı ve başka şeyler 

نسيب: أنا أعرف متجر جيد» دعنا نشتري من هناك. يوجد أشياء ذات جودة عالية؛ قميص» جاكيت» 


بنطال» بدلة» ربطة عنق» جوارب» أحذية وأشياء أخرى. 


Sinan: Tamam, hadi gidelim. Bana da birkaç gömlek lazım. 
سينان: حسناًء هيا لنذهب. أنا أيضاً يلزمني عدة قمصان.‎ 
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Uzun 230030011 spor bir ceketle pantolon almak istiyorum. 


منذ فترة طويلة وأنا أريد شراء جاكيت رياضي وبنطال. 


52011: Buyurun, hoş geldiniz. 
البائع: تفضلواء أهلاً بكم.‎ 


Nesip: Hoş bulduk. Ceketlerinizi görmek istiyoruz. 
نسيب: أهلاً بك. نحن نريد رؤية الجواكيت التي لديكم.‎ 
Satıcı: Erkek reyonumuz beşinci katta. Buyurun, yukarı çıkalım. 


البائع: قسمنا الرجالي في الطابق الخامسء تفضلواء لنصعد إلى الأعلى. 


Sinan: Ben lacivert bir ceket almak istiyorum, ama çok koyu 
iacivert olmasın ve üç düûğmeli bir ceket olsun. 
سينان: أنا أريد شراء جاكت كحليء ولكن لا يكن كحلي غامق كثيراً‎ 
وليكن جاكيت ذو ثلاثة أزرار.‎ 


523601: Buyurun, ceketlerimiz bu tarafta. Şu ceketin rengi nasıl? 


البائع: تفضلء الجواكيت التي لدينا في هذه الجهة. كيف لون ذلك الجاكيت؟ 1 


Sinan: Fena değil. Peki, bunun altına ne renk pantolon alayım? 


11. TT 
سينان: ليس سيئاً. حسناء ما لون البنطال الذي يمكنني أن أخذه أسفل هذا؟‎ 
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Nesip: Kırmızı pantolon al, bir de yeşil gölmek ve pempe 


kravat. 
نسيب: خذ بنطال أحمرء وأيضاً قميصاً أخضر وربطة عنق وردية اللون.‎ 
Sinan: Beni renk kataloğu mu yapmak istiyorsun? 


سينان: هل أنت تريد أن تجعلني ألبوم ألوان؟ 


Nesip: Fena mı? Renkli bir kişi olursun. 


Ûstünde çok renk olacak. Çok dikkat çekeceksin, herkes sana 
bakacak 


سيصبح مُلوناً كثيراً في الأعلى. سوف تجذب الكثير من الاهتمام» الجميع سينظر لك. 
Sinan: Dalga geçme de pantolonlara bakalım.‏ 


سينان: لا تسخر وأيضاً دعنا ننظر إلى البنطالونات. 


Beyefendi, pantolonlar nerede? 
ياسيد» أين البنطالونات؟‎ 


523611: Buyurun, şu tarfta. Çok çeşitli renklerde pantolonlarımız 
var. 
البائع: تفضلواء في تلك الجهةء يوجد لدينا بنطالونات كثيرة متنوعة الألوان.‎ 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 
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Kesinlıkle ceketin altına uygun bir pantolon bulacaksınız. 
بالتأكيد سوف تجد بنطال يتناسب أسفل جاكيتك.‎ 
Sinan: Şu pantalonu deneyeyim. Bu biraz küçük, bir beden 
20. büyüğü var mı? 
سينان: لأجرب ذلك البنطال. هذا صغير قليلاًء هل يوجد قياس كبير؟‎ 
520121: Buyurun 
2 البائع: تفضل.‎ 
Sinan: Bu tamam. Bayan reyonu nerede? 
22 سينان: هذا تمام. أين قسم السيدات؟‎ 
Satıcı: İkinci katta. Buyurun bu taraftan. 
23. البائع: في الطابق الثاني. تفضلوا من هذه الجهة.‎ 
Nesip: Sinan, kardeşim. Bayan reyonunda © 59 
24 نسيب: أخي سينان. ماذا ستفعل في قسم السيدات؟‎ 
Sinan: Afferin sana. Unuttun mu? 
سينان: برافو عليك. هل تسیت؟‎ 
Buğûüûn kadınlar güûnû, hanıma hediye alacağım. 
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Ûç gündür hediye düşünüyorum. Sen almayacak mısın? 


27. 1 .: yT 
ثلاثة أيام وأنا أفكر بهدية. ألن تأخذ أنت؟‎ 


Nesip: Eyvah. Unuttum! İyi ki sen unutmadın. 


نسيب: حسناً. نسيث] لحسن الحظ أنك لم تنمن. 


Bayan reyonu neredeydi, beyefendim? 
29. 


سيدي أين كان قسم النساء؟ 
Buyurun, bu tarafta efendim.‏ :52021 
البائع: تفضلواء في هذه الجهة سيدي. 
Nesip: İyi bir şey bulurum, inşallah! Benim hanım kalitesiz bir‏ 
şeyi asla kabul etmez.‏ .31 


نسيب: إن شاء الله أجد شيء جيد! زوجتي لا تقبل أبداً شيء بدون جودة. 


Sinan: Ne oldu Nesip? Panikledin. Fatma'dan bu kadar çok mu 
32. korkuyorsun? Hah hah hah.. 
سينان: نسيب» ماذا حدث؟ أنت فز عت. هل تخاف كثيراً بهذا القدر من فاطمة؟ ها ها ها..‎ 


Nesip: Hayır, hayır. Korkmaktan paniklemedim. 


نسيب: لاء لا. لم أفزع من الخوف. .33 


Eğer Fatma hediyesini beğenmezse, عن‎ dört gün benimle 


34. konuşmaz 
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Onunla üç saat bile küs kalmak istemem. 

أنا لا أريد حتى أن أبقى متخاصم معها ثلاث ساعات. 8 
Sinan: Sen karına hala aşıksın galiba, haa?‏ 

سينان: على الأغلب أنت مازالت عاشق لزوجتكء ها؟ 8 

Nesip: Tabii ki aşığım ve aşık kalacağım. 
37. 1 

نسيب: بالطبع عاشق وسوف أبقى عاشق. 
Sinan: Ne iyi. Hadi hanımlar güzel bir şey alalım.‏ 
سينان: كم جيد. هيا دعنا نشتري شيئاً جميلاً ل السيدات. 8 
Nesip: Hadi bakalım.‏ 

نسيب: هيا لننظر. 
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Ahmet: Ne zamandır İstanbul'da çalışıyorsun? 
أحمد: مُنذ متى وأنت تعمل في إسطنبول؟‎ 


Thomas: Sekiz aydır. 


تُوماس: ثمانية أشهر. 


Ahmet: İşe neyle gidiyorsun? 
أحمد: بماذا تذهب إلى العمل؟‎ 


Thomas: Once otobüse biniyorum. Durakta indikten sonra işe 
4 kadar yaklaşık sekiz yüz metre yol kalıyor. 
تُوماس: أصعد أولاً إلى الحافلة. من بعد النزول في الموقف يبقى إلى العمل طريق سير مايقارب‎ 


ثمانون مترأً. 


Bu yolu da yürüyerek gidiyorum. Bu yol çok güzel, yolun 
5. sağında masmavi Boğaziçi var, 
هذا الطريق أيضاً أذهبه سيراً على الأقدام» هذا الطريق جميلُ جدأء يوجد على يمين الطريق مضيق‎ 


أزرق جدآء 
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Keyifle manzarayı seyrederek ofise kadar yürüyorum. 


أسير وأنا أشاهد منظر مُمتع حتى إلى المكتب. 


Ahmet: Şirketteki işlerin nasıl? Zor mu? 
أحمد: كيف هي أعمال تلك الشركة؟ هل صعبة؟‎ 


Thomas: Ben şirketin muhasebe müdûrüûyüûm, zor veya kolay 
diyemem, çünkü benim işim bu. 


توماس: أنا مدير محاسبة الشركةء لا أستطيع أن أقول صعباً أو سهلاًء لأن هذا عملي. 


İşimin zorluğunu veya kolaylığını düşünmeden işimi 
yapıyorum. 
أنا أعمل عملي من دون التفكير بصعوبة أو سهولة عملي.‎ 
Ahmet: Boş zamanlarında ne yapıyorsun? 


أحمد: ماذا تفعل أنت في أوقات الفراغ؟ 


Thomas: Bazen arkadaşlarımla buluşup bara veya restorana 
gidiyoruz. 


فی أحيانا تتقادل اکا و اض اتر کھت الى اليا ای الى انعط 
توماس. احد و لي و 1 ر او ! 


Ama Türk iş 31303513115 biraz ilginç. 
ولكن مع أصدقاء العمل الأتراك مُمتع قليلاً.‎ 


Ahmet: Nasıl ilginç? 


أحمد: كيف مُمتع؟ 


10. 


11. 


12. 


13. 
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Thomas: Yani farklılar. Biz 301903513113 bir iki gün önce veya o 


gün sabah görüûşüûp program yapıp buluşuruz. 
توماس: يعني مختلفون. نحن نلتقي مع أصدقاء العمل الأتراك قبل يوم أو يومين أونلتقي صباح ذلك‎ 


اليوم ونضع برنامج ونتقابل. 


14. 


Ahmet: Türk arkadaşların ne yapıyorlar? 


أحمد: ماذا يفعلون أصدقاتك الأتراك؟ 19 


Thomas: Sûrpriz yapıyorlar. 


تُوماس: يصنعون مفاجآت. 8 


Ahmet: Sûrpriz mi yapıyorlar? 


Thomas: Evet, sûrpriz yapıyorlar. Hiçbir program yapmadan 


18. arayıp bir yere davet ediyorlar. 


توماس: نعم» يصنعون مفاجآت. من دون أي برنامج يتصلون ويدعون إلى مكان ما. 


Ahmet: Nasıl yani? 
19. 


أحمد: كيف يعني؟ 
Thomas: Meselê bazen akşam işten çıkp eve gidip bir şeyler‏ 
yedikten sonra telefon çalıyor.‏ 


E 1‏ 1 .20 
توماس: مثلا أحيانا أخرج من بعد العمل مساءً وأذهب إلى المنزل 


ثم بعد تناول أشياء يرن الهاتف. 
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Ya Metin, ya Zeynep ya da diğer bir arkadaşım arayıp" Biz 


filan buradayız veya restorandayız, eğer istersen, gel" 

21. diyorlar. 

يا متين» يا زينب يا أيضاً أحڎ آخر من أصدقائي يتصلون ويقولون " نحنُ هنا في بار ما أو نحنُ في 
مطعم» إذا أردت تعالَ" 


Yanlış anlama, bundan rahatsız olmuyorum. 
لا تسيء الفهم» أنا لا أكن منزعج من هذا.‎ 

Eğer o an istemiyorsam teşekkür edip " Maalesef, ama 
23. teşekkûüûrler." diyorum. 

إذا لا أريد هذه اللحظة أشكره وأقول "مع الأسف» ولكن شكرا" 


Ahmet: Yani bazen de gidiyorsun. 


أحمد: يعني أحيانا تذهب أت زا 28 


Thomas: Tabii, bazen yemegimi yedikten sonra TV 
seyrediyorum, ama ilginç program yoksa sıkılıyorum. 
25. ٍ ل‎ 
توماس: طبعاًء أحياناً من بعد تناول طعامي أشاهد التلفاز» ولكن إذا البرنامج ممتعاً وإلا أشعر‎ 


بالملل. 


Bir arkadaşım arıyor, "Biz filan yerdeyiz, eğleniyoruz. Atla, 
26. gel" diyor. 


يتصل أحد أصدقائي» ويقول " نحن في مكان ماء نتسلى. تعالَ بسرعة. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


İşte o zaman bir taksiye atlayıp hemen gidiyorum. 


2 هنا في هذا الوقت أقفز إلى سيارة أجرة بسرعة وأذهب فوراً.‎ 
Onlarla sohbet etmeyi seviyorum, çünkü her zaman 00161 بكاع‎ 
28. şakalar yaparak sohbet edip eğleniyorlar. 


أنا أحب الدردشة معهم» لأنهم دائماً يضحكون» ويدردشون ويستمتعون مازحين. 


Bazen kahkahalardan başka masalardaki insanlar rahatsız 
29. oluyor. 
أحياناً ينز عج الناس في الطاولات الأخرى من القهقهات.‎ 
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عائلتي الجميلة 


Özge: Çocuklar, geçen hafta sonu evimi boyattım. 


أوزجي: في نهاية الأسبواع,الماضي قامَ الأولاد بطلاء منزلي. 


Nur: Evini mi boyattın? Daha önce boya hakkında hiçbir şey 
2. söylemedin. 
نور: هل قمتِ بطلاء منزلك؟ في الحقيقة أنتِ لم تقولي شيئاً أبداً عن الطلاء سابقا.‎ 


Özge: Murat'la bir aydan beri evi boyatmak hakkında 
3. konuşuyorduk. 


أوزجي: في الحقيقة مُنذ شهراً واحداً كنا نتحدث مع مراد حول طلاء المنزل. 


Ama ne benim, ne da Murat'ın zamanı vardı. 


ولكن ما کان يوجد وقت لديّ» وما كان يوجد وقت لدی مراد. 
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Bir gûn 01151 31130351315 bundan bahsettim. 
أحد الأيام تحدثث حول ذلك ل الأصدقاء في المكتب.‎ 
Nilüfer bana " Bir şirket var, her türlü bina işlerini çok çabuk 
0 yapıyorlar. Evin bütün tamir işlerini onlara yaptırıyoruz" dedi. 
٠ | نيلوفر قال لي " هناك شبركة؛ يفعلون جميع أنواع أعمال البناء بسرعة كبيرة. لنجعلهم يعملون جميع‎ 
أعمال إصلاح منزلك"‎ 
Nur: Eee..? 
نور: إييه..؟‎ 
Özge: Bunu Murat'la konuşup bu şirketin elemanlarını 
8. çağırdık. 
أوزجي: تحدث مراد معها ودعوتًا عمال هذه الشركة.‎ 
Elemanlar gelip baktıktan sonra " Biz bu işi üç günde 
bitirebiliriz." dediler. 
جاء عمال الشركة ثُم من بعد أن نظروا قالوا " نحنُ نستطيع أن ننهي هذا العمل في ثلاثة أياء"‎ 
Anlaştık. Cuma günü gelip boyamaya başladılar. 
ا جاورا يوم الها ردا بالطلام.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Pazar günü öğleden sonra bitirip gittiler. 


ثم من بعد ظهر يوم الأحد أنهوا وذهبوا. 
Nur: Şirketin kartını aldın mı? İleride biz de evi boyatabiliriz.‏ 
نور: هل أخذتِ بطاقة الشركة؟ نحن أيضاً يمكن أن نطلي منزلنا في المستقبل. 


Özge: Aldım, aldım! On on beş tane broşür bıraktılar. 


أوزجي: أخذت» أخذت! تركوا عشرة خمسة عشر كتيب عن الشركة. 


Size veririm, bütün 31130351315 vereceğim. 


Gerçekten çok iyi ve planlı çalışıyorlar. 
فعلاً يعملون بشكل جيد جداً ومخطط.‎ 


Özge: Geçen hafta benim küçük oğlum hastaydı. İki üç gün 
onunla uğraştım. 


أوزجي: الأسبوع الماضي ابني الصغير كان مريضاً. تعبث معه يومين ثلاثة. 


Nur: Neden hastalandı? 


11. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Özge: Mevsim hastalığı, ama ben de son zamanlarda dikkat 


etmedim. 


اجى مرخ موي وگن آنا أيضأ لم انض ف الأرقات الأخيرة. 


Çok işim vardı, bunun için çocuğu ihmêl ettim. 


Ne yedi? Ne içti? Ne yaptı? 
ماذا أكل؟ ماذا شرب؟ ماذا فعل؟‎ 


Bunlara hiç bakmadan okula gönderip ben de koşarak işe 
gittim. 
أرسلته إلى المدرسة وأنا أيضاً ذهبت إلى العمل راكضة دون أن أنظر إلى ذلك أبداً.‎ 


Sonunda hasta oldu yavrucuğum. 


في النهاية صغيري أصبح مريضا. 


Nur: Tabii, hem sen, hem de Murat çok üzüldüûnüz. 


نور: طبعآء منه أنت ومنه مراد أيضاً حزنتم كثيراءً 


Özge: Hem de nasıl üzüldük! Ama Murat beni teselli etmeye 
çalıştı. 


أوزجي: أيضاً كيف حزنا! لكن مراد عمل جاهداً على مواساتي. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


" Ûzülme Özge! Bu benim suçum. Oğlumuz hastayken sen 


25. 
çok meşgûldün, 


قال "لا تحز نی أوزجي! هذا خطأى. عندما كان ابننا مريضاً أنتِ كنت مشغولة جداً. 
دحردي اورجي ي © مرب مشغو 


Çok önemli bir proje için çalışıyordun, ama benim o hafta çok 
26. 
önemli işim yoktu. 


أنتِ كنت تعملينَ من أجل مشروع هام جداًء ولكن هذا الأسبوع لم يكن لدي عمل هام جداً. 


Biraz egoistlik yaptım, ben de çocukla ilgilenmeden işe gittim" 
dedi. 
"أنا تصرفث بأنانية قليلاً» أنا أيضاً لم أهتم ب الولد وذهبت إلى العمل".‎ 


27. 


Nur: Doğru söylüyor, gerçek suçlu o! Çocuklara sadece 

28. anneler bakmaz, çocuklar babaların da çocukları. 

نور: يتحدث بشكل صحيح» الجاني الفعلي هو! لاتنظر الأمهات فقط إلى الأبناءء أباء الأطفال أيضاً 
أطفالاً. 


Özge: Boş ver, Nur. Anneler çocuklarına her zaman daha çok 
29. 
dikkat eder, biliyorsun. 


أوزجي: لاتهتمي نور. أنتِ تعرفين» الأمهات دائماً يهتمون أفضل كثيراً بأطفالهم. 


Nur: Tabii ki öyle. Neyse, doktor ne dedi? 
نور: بالطبع هكذا. على كل حالء ماذا قال الطبيب؟‎ 


30. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Özge: Doktor muayene ettikten sonra iki ilaç verip bana,, 
أوزجي: الطبيب من بعد الفحص أعطى لي دوائين وقال..‎ 


لاع ماعلا Bu ilaçları oğlunuza sabah, 68١16 ve akşam‏ " 
sonra bir hafta boyunca içirin, bir hafta sonra ilaçları kesin.‏ 
" هذا الدواء لابنكم يتناوله أسبوعاً واحداً صباحاً وظهراً ومساءً من بعد الطعام ثم أوقفي الدواء بعد 


أسبوع واحد. 


Ûç dört gün okula göndermeyin. Dışarı çıkarmayın, 


arkadaşları evinize gelip oynayabilirler" dedi. 
لا ترسليه إلى المدرسة ثلاثة أو أربعة أيام. لا تخرجيه للخارج» يأتي الأصدقاء إلى منزلكم‎ 
ويستطيعون أن يلعبوا.‎ 


Nur: Ne yaptın, çocuğu okula göndermedin mi? 
نور: ماذا فعلتي» ألم ترسلي الطفل إلى المدرسة؟‎ 


Özge: Hayır, göndermedim. Hem de bir hafta okula 
göndermedim. 


أوزجي: لذ لم أرسله مته أيضا لم أرسله سيوع واحد إلى المذرسة 


Nur: Ne yaptın sen, Ozge. Çocuk dersleri kaçırdı. 


Özge: Evet, kaçırdı, ama ben her gün okula gidip o günkü 
derslerini öOğretmenine sordum. 


أوزجي: نعم» ضاعت» ولكن أنا ذهبت كل يوم إلى المدرسة وسألت المُعلم عن دروس هذا اليوم. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


O da bana çok yardım etti; 


38. 
هو أيضاً ساعدني كثيراً؛ وقال:‎ 
"Bu dersi işledik, şu dersi işledik, şunu anlatın, bunu da 
39 anlatıp beraber çalışın! 
نحن درسنا هذا الدرس» ودرسنا ذلك الدرسء أنت إشرحي هذاء وهذا أيضاً إدرسوه معاً.‎ " 
40. Sorun olmaz, siz hiç üzülmeyin!" dedi. 


الت مث مشكلة» أنتم لا تحزنوا أبدا" 


Oğlumun öğretmeni çok iyi bir öğretmen. Bana çok yardım 
etti. 
مُعلم إبني مُعلم جيد جداً. ساعدني كثيراً.‎ 


42. Nur: Sen ne yaptın? 
نور: أنت ماذا فعلتي؟‎ 


43. Özge: Ben oğluma dersleri anlattım, ona ödevlerini yaptırdım. 


أوزجي: أنا شرحت الدروس لإبني» وجعلته يعمل الوظائف (الواحبات). 


Oğlum çok akıllı bir çocuk, her şeyi anladı. Sonra okula 


44. 
gönderdim. 


إبني طفل ذكي جداًء فهم كل شيء. ثُم أرسلته إلى المدرسة. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Serhat: Loto oynadın mı, Rıdvan? Bu hafta çok para veriyor. 


سرحات: رضوانء هل لعبت اليانصيب (لعبة الحظ)؟ تعطي نقود كثيرة هذا الأسبوع. 


Rıdvan: Ben lotoyu sevmem, çünkü çalışarak kazanmak çok 
2. daha iyidir. 
رضوان: أنا لا أحب لعبة الحظ لأن الفوز من خلال العمل أفضل كثيراً.‎ 


3. Çalışmadan para kazanırsan, mutlu olur musun? 


لو ربحت نقوداً من دون العمل» هل ستصبح سعيداً؟ 


4 Arzu: Eğer bana 1010030 para çıkarsa, ben çok mutlu olurum. 
آرزو: لو ستخرج نقود لي من لعبة الحظء أنا سوف أصبح سعيدة جداً.‎ 
O parayla neler yaparım, neler! 


ماذا سأفعل بهذه النقودء ماذا! 


Rıdvan: Ne yaparsın meselê? 
رضوان: ماذا ستفعلين مثلاً؟‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Arzu: İlk iş olarak hemen havuzlu bir ev alırım. 


آرزو: العمل الأول يكون فوراً سأشتري منزل بحمام سباحة. 


Çünkü yüûzmeyi çok severim. 


Sonra arabamı değiştirim, ama çok lûks bir araba almam. 


ثم سأغير سيارتي» ولكن لا أشتري سيارة فاخرة جداً. 


Serhat: Niye lüks araba almazsın ki? 


سرحات: لماذا لا تشترين سيارة فاخرة؟ 10 


Arzu: Bence ,اامعناناو‎ kaliteli ve rahat bir araba yeterli. 


آرزو: برا : : : 1 


Benim için çok lüks bir araba gereksiz. 


12. e 
غير ضروري سيارة فاخرة جدا من اجلي.‎ 


Serhat: Ama havuzlu ev almak istiyorun. 


5 . : 5 .13 
سرحات: ولكنك تريدين شراء منزل بحمام سباحة. 


Havuzlu ev çok lüks değil mi? Niçin havuzlu ev alıyorsun? 


أليس المنزل ذو حمام سباحة فاخر جدا؟ لماذا تشترين منزل بحمام سباحة؟ 


14. 


Arzu: Biraz önce söyledim, ben yüzmeyi çok severim. 
آرزو: أنا قلت قبل قليلء أنا أحب السباحة كثيراء‎ 


15. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Ama araba hakkında düşüûncelerim böyle. 
ولكن في الحقيقة أفكاري هكذا ل السيارة.‎ 
Eğer sen arabaları çok seviyorsan ve çok lüks bir araba 
17. alırsan, ben olumsuz düûşüûnmem. 
لو أنت تحب السيارات كثيراً وإذ اشتريت سيارة فاخرة جداًء أنا لا أفكر بشكل سلبي.‎ 
Çünkü bu lüks arabaya binmek seni mutlu edecek. 
18. لأن الصعود إلى هذه السيارة الفاخرة سيكون سعادة لك.‎ 
Serhat: Haklısın her kişi farklı. 
19. سرحات: أنت مُحقة كل شخ ا‎ 
Herkes başka şeyler sever, başka şeyler yapmaktan mutlu 
20. olur. 
Ben de araba kullanmaktan çok zevk alırım. 
2 أنا أيضاً أستمتع كثيراً من قيادة السيارة.‎ 
Rıdvan: Doğru, herkes farklı farklı şeyler sever. 
رضصوان: صحيح» الجميع يحب أشياء مختلفة ومختلفة.‎ 
Arzu, sen bu parayla başka ne yapmak istersin? 
20 آرزوء أنت ماذا تريدين عمل أشياء أخرى بهذه النقود؟‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Arzu: Şimdi şöyle düşünelim; bu bûyûk para bana çıktı ve معط‎ 


24 parayı alıp banka hesabıma yatırdım. Tamam mı? 
آرزو: الآن لنفكر هكذا؛ خرجت هذه النقود الكثيرة لي وأخذت أنا النقود وأودعتها إلى حسابي البنكي.‎ 
تمام؟‎ 


Tamam. İki şeyi aldım; ev ve araba. 


.25 
حسئا. إشتريت شيئان؛ منزل وسيارة. 


Sonra ilginç ülkeleri görmeye giderim. 
26. 


ثم أذهبُ لمشاهدة دول مُمتعة. 
Oralara gidip uzun bir seyahat yaparım.‏ 


سأذهب إليهم وسأقوم بعمل سياحة طويلة. 


28. Rıdvan: Hangi ülkelere gitmeyi tercih edersin? 


م 


Arzu: Önce Asya ülkelerine, sonra Afrika üûlkelerine ve sonra 
29. Latin Amerika ülkelerine giderim. 


آرزو: سأذهب أولاً إلى دول آسياء» ثم إلى دول أفريقيا وتم إلى دول أمريكا اللاتينية. 


Radvan: Eğer bana para çıkarsa, Avrupa üûlkelerine giderim. 


1 5 97 : .30 
رضوان: لو خرجت النقود لي» سوف أذهب إلى دول أوروبا. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Çünkü Avrupa'nın tarihini iyi biliyorum, bu tarihi yerleri 


31. görmekten çok mutluluk duyarım. 


لأنني أعرف تاريخ أوروبا جيداًء أسمع انها ل سعادة كبيرة من مشاهدة هذه الأماكن التاريخية. 


32. Serhat: Sana para mara çıkmaz. 


Ne parası; hem loto oynamıyorsun, hem de para bekliyorsun. 
08 ما النقود؛ منه لا تلعب لعبة الحظ ومنه أيضاً تنتظر النقود.‎ 


Rıdvan: Doğru, yanlış söyledim. 


رضوان: صحیح» أنا تحدثث خطأ. .34 


Eğer para çıkarsa değil, meslû, çıksa. 


ليس إذا خرجت النقود» مثلاً لو خرجت. 


35. 


Arzu: Hah, şimdi oldu. Sen sadece para hayêãli kurabilirsin. 


آرزو: هاهاء أصبح الآن. أنت تستطيع تأسيس نقود خيالية (وهمية) فقط. .36 


Serhat: Böyle, seyahat meyahat gibi 001511 kuruyorsan, 1010‏ 
oyna, kazan.‏ .37 
سرحات: هكذاء السياحة مثل المياحة إذا بنيت الأحلام» العب لعبة الحظ وفز(إربح) 


Seyahatini yap ve mutlu ol, kardeşim! 


أخيء إفعل سياحتك وكُن سعيداً. .38 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Rıdvan: Yahu, Serhat. Lotonun reklamcısı gibi konuşuyorsun! 


رضوان: ياهو» سرحات. أنت تتحدث مثل دعاية لعبة الحظ! 39 


Serhat: Senin mutluluğunu istiyorum, niçin lotonun reklamını 
40. yapayım? 
سرحات: أنا أريد لك السعادة لماذا ل أروج عن لعبة الحظ؟‎ 


Eğer sen de loto oynarsan, benim şansım da azalır. 


لو ستلعب أنت أيضاً لعبة الحظ سيضعف حظي أيضاً. 5 


Ben şansımı azaltmak istemem, ama sen arkadaşımsın, ben 


42. 
kazanamazsam, sen kazan! 


Arzu: Keşke bizden bir kişiye çıksa! Ama boş verin bunu şimdi, 
43. Leyla'dan haber var mı? 


آرزو: ليت لو تخرج لشخص واحد منا! ولكن هذا لايهم الآن» هل ثمة خبر من ليلى؟ 


İzmir'e taşındıktan sonra hiç görüşmedim. 


من بعد اقات إلى آزمیر لم أقابلها أا 


Ne e- mail yazdı, ne de telefon etti. 


ما كتبت رسالة إلكترونية» وما إتصلت بالهاتف أيضاً 


Rıdvan: Sen 313 مالا‎ sordun mu? 


رضوان: هل أنتِ إتصلت وسألت؟ .46 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Arzu: Geçen ay 33010, telefonunu annesi Hatice Teyze açtı 


47. ve bana iş telefonunu verdi. İşini aradım, sekreteri.. 
آرزو: إتصلت الشهر الماضي» أجابت والدتها الخالة خديجة على التليفون وأعطت لي تليفون‎ 
العمل (الرقم). إتصلت بالعمل وقال السكرتير..‎ 


"Su anda toplantı yapıyor, telefona bakmaz. Bir notunuz varsa, 
iletirim" dedi. 


"هي حالياً تقيم إجتماعاً ولا تنظر إلى الهاتف. إذا يوجد ملاحظة (رسالة) سوف أوصلها " 


49. Ben de " Tekrar ararım, teşekkürler." deyip kapattım. 
أنا أيضاً قلت " سأتصل مرة أخرى» شكراً" وأغلقت.‎ 


50. Rıdvan: Yani görüşmedin! Ben Leyla'yı ziyaret ettim. 


رضوان: يعني لم تقابلي! أنا زرت ليلى. 


51. O bir turizm şirketi kurmuŞş. 
هي أنشأت شركة سياحية.‎ 


İşleri çok iyi, ama Leyla çok yoğun, hiç zamanı yok. 


الأعمال جيدة جدأء ولكن ليلى مُجهدة كثيراًء لا يوجد وقت لديها أبدا: .52 


Biz beraber bir عاؤة‎ yemeği yedik ve toplam iki saat sohbet 


ettik. 
نحن تناولنا الغذاء معاً ودردشنا ساعتين.‎ 


53. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Bir telefon geldi ve konuşup izin istedi, tekrar ofisine gitti. 


قد جاء إتصال وتحدثت وأرادت الاستئذان» وذهبت مرة أخرى إلى مكتبها. 


55 Serhat: Bakın, çalışarak para kazanıyor. 


سرحات: أنظرء تربح النقود بواسطة العمل. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


ماذا تستطيعون أن تفعلوا؟ 


Metin: Arkadaşlar siz neler yabilirsiniz, neler yapamazsınız, 
mesela Thomas sen neler yapabilirsin? 
متين: أصدقائي أنتم ماذا تستطيعون أن تفعلواء وماذا لا تستطيعون أن تفعلواء مثلاً أنت يا توماس ماذا‎ 


فسن تستطيع أن تفعل؟ 


Thomas: Ben çok iyi futbol oynarım, çünkü futbol oynamayı 
2. çok seviyorum. 
توماس: أنا ألعب كُرة القدم جيد جد لأنني أحب جداً لعب كُرة القدم.‎ 


Ama amatörce, profesyonel futbol başka bir şey. 


ولكن هاوي» محترف كرة القدم شيء آخر. 


Gitar çalabiliryordum, ama uzun zamandır çalmadım. 
كنت أستطيع عزف الجيتارء ولكن منذ وقت طويل لم أعزف.‎ 


Şimdi çalabilir miyim, bilmiyorum. 
الآن هل أستطيع العزف» لا أعرف.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Maria: Eğer tekrar çalmaya başlayıp bir süre devam edersen, 


tekrar eskisi gibi çalabilirsin. 


ماريا: إذا عاودت لتبدأ العزف بوقت ما وإذا استمريت» تستطيع مرة أخرى مثل السابق. 


Ben de piyano çalmayı unuttum, çünkü ûç yıl hiç çalmadım. 


أنا أيضاً نسيت عزف البيانوء لأنني لم أعزف أبداً منذ ثلاثة أعوام. 


Ûç yıl sonra çalmayı denedim, ama çok kötü çaldım. 


وبعد ثلاثة أعوام حاولت العزف» ولكن عزفت بشكل سيء جداً. 


Bunun için kendim kızıp her gûn piyano çalmaya başladım. 


من أجل هذا غضبت من نفسي وبدأت لعزف البيانو كل يوم. 


İki hafta sonra tekrar iyi çalmaya başladım 


ثم مرة أخرى بعد أسبوعين بدأت العزف جيداءً 


Thomas: Evet, olabilir. 


توماس: نعم» يستطيع. 


Metin: Ben de ders alıp tenis oynamayı öğrendim, üç yıl 
boyunca çok iyi, çok zevkli maçlar yaptım. 
متين: أنا أيضاً أخذت درس وتعلمت لعب التنس» على مدى ثلاثة أعوام جيد جداًء لعبث مباريات‎ 


م 


10. 


11. 


12. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Sonra 061061] buçuk yıl hiç tenis oynayamadım. 


ثم بمنتصف العام الرابع لم أستطع أن ألعب التنس أبداً. 


13. 


İşlerim o kadar yoğundu ki, tenis oynamak için hiç zamanım 
14. yoktu. 
تكثفت أعمالي بهذا القدرء لم يكن لدي وقت أبداً من أجل لعب التنس.‎ 


Geçen ay eşimle balayına gittik. 
Balayımız çok iyi geçiyordu, bir gün eşim tenis oynamayı teklif 
16. etti. 


كان يمر شهر عسلنا بشكل جيد جدأةإذاتت#يوم اقتر حت زوجتي لعب التنس. 


Bu teklifi kabul ettim. Akdeniz'deki bu harika tatil şehrinde 
hava çok sıcaktı. 


أنا قيلت العرض(الاقتراح) . هذه العطلة رائعة في البحر الأبيض العتوسط لكان ااك جدا في 
المدينة. 


17. 


Bunun için sabah erken saatte oynadık. 


من أجل هذا لعبنا في ساعة مبكرة صباحاً. 18 


19. Eşim iyi oynuyordu, ama ben çok kötü oynuyordum. 


زوجتي كانت تلعب جيداًء ولكن أنا كنت ألعب سيء جداءً 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Maria: Kim kazandı, peki? 


20. 1 
ماريا: حسناء من كان الفائز؟‎ 
Metin: Eşim kazandı. 
21. 5 
متين: زوجتي كانت الفائزة.‎ 
0 Maria: İşte kadının zaferi, bravo eşine! 


Tabii ki, sonra tekrar oynadınız, sonraki maçlarda sen mi 


23. kazandın? 


طبعاًء ثم عاودتم اللعب مرة أخرى» هل أنت كنت فائزاً في المبارايات المقبلة؟ 


Metin: Hayır. Şirketten bir arkadaşım var, Selêmi. 


متين: لاء يوجد صديقي سلامي من الشركة. 
O her hafta tenis oynar, çünkü o " Stres atmak için en iyi yol‏ 
.25 
spor yapmak" diye düûşüûnûyor.‏ 
هو يلعب التنس كل أسبوع» لأنه هو يفكر بقول " أفضل طريقة لرمي الإجهاد هو ممارسة الرياضة " 
O bir spor kulübüne üye, ben de bu kulübe üye oldum, bu‏ 
kulüûpte yaklaşık iki ay boyunca haftada bir gûn tenis‏ 
.26 


antrenmanı yaptım, 


هو عضو نادي رياضي» أنا أيضاً أصبحت عضو في هذا النادي الرياضي» و مارست تدريب التنس 


يوم واحد في الأسبوع مايقرب شهرين في هذا النادي. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


sonra eşimle bu kulüûpte tenis maçı yaptık, yine o kazandı. 


ثم لعبت المباراة أنا وزوجتي في هذا النادي» هي كانت الفائزة مجدداً. 


Selami şakadan bana kızdı, " Seninle iki ay uğraştım, ama 
kazanamadın, ayıp sana!" dedi. 


غضبات على من هو ج سلامي وقالت " حاولت معك شهرين» ولكن لم تستطع الفوز» أسفي عليك" 


Eşimi tebrik etti, " Yenge, iki جنا‎ yıl daha sen kazanacaksın, 
eğer daha çok antrenman yapmazsa hep sen kazanacaksın" 
dedi. 
قدم التحية ل زوجتي وقال" زوجة أخي» أنت سوف تفوزين عامين ثلاثة أوأكثرء إذا لم يفعل تدريب‎ 
أفضل كثيراً أنت سوف تفوزين دائماً".‎ 


Bence de bir süre daha eşim kazanacak, iki ay daha tenis 
antrenmanı yapamam, çok işim var. 
برأيي أيضاً سوف تفوز زوجتي لفترة أطول. لا أستطيع عمل تدريب التنس لمدة شهرين آخرين» يوجد‎ 
لدي عمل كثير.‎ 


Thomas: Demek ki, pes ediyorsun! 


Metin: Tamam, pes! Ama ben iyi tavla oynarım. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31 


32. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Maria: Metin, eşin nasıl 131/13 oynuyor? 


ماريا: متين»ء كيف تلعب زوجتك الطاولة؟ 
Metin: Bilmiyorum.‏ 
TT‏ .34 
Maria: Demek ki, tavlada da kazanamayabilirsin!‏ 
ماريا: معنى هذاء أنك لا تستطيع الفوز في الطاولة أيضاً. .35 


Metin: Olabilir, bakalım. Thomas sen İzmir'e bilet bulabildin 
36. mi? 


متين: تستطيع» لننظر. توماس هل أنت إستطعت أن تجد تذكرة إلى أزمير؟ 


Thomas: Bulamadım, bûtûn uçaklar dolu, bu akşam 
37. gidemeyeceğim. 
توماس: لم أستطع أن أجدء جميع الطائرات كاملةء لم أستطع الذهاب هذا المساء.‎ 


Bunuun için haftaya gideceğim. 


من أجل هذا سأذهب لأسبوع. 98 


Metin: Arabayla gidemez misin? 


متين: هل أنت لا تستطيع أن تذهب بواسطة السيارة؟ 


39. 


Thomas: Gidebilirim, ama uzun yolda araba kullanmayı 
40. sevmiyorum, sıkılıyorum. 
توماس: أستطيع» ولكن لا أحب قيادة السيارة على الطريق فترة طويلة» أنا أسئم.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Eğer bir yol arkadaşım olsa, sohbet ederek gidebiliriz. Ama yol 


arkadaşım yok. 


إذ كان هناك صديق طريقء ندردش ونستطيع أن نذهب» ولكن لا يوجد صديق طريق. 


42. Metin: Maria, sen Thomas'a yol arkadaşlığı yapamaz mısın? 
متين: هل أنت لا تستطيعين عمل صداقة الطريق مع توماس؟‎ 


Maria: Maalesef gidemem, bu akşam havaalınına gideceğim, 
43. annem geliyor. 


ماريا: مع الأسف» سوف أذهب إلى المطار هذا المساءء والدتي قادمة. 


Annemle birkaç gün İstanbul'da gezdikten sonra biz de İzmir'e 
44. gideceğiz. 


من بعد تنزهنا أنا ووالدتي عدة أيام في إسطنبول نحن أيضاً سوف نذهب إلى أزمير. 


45. İstersen, senle orada görüşebiliriz, Thomas. Ne dersin? 


توماس إذا أردت نستطيع أن نلتقي معك هناك ماذا تقول؟ 


Thomas: Ben İzmir'e haftaya gideceğim, iş görüşmesini 
46. erteledim. 


توماس: أنا سوف أذهب أسبوع إلى أزمير» أنا أجلت مقابلة العمل. 


Roberta Teyze ve senle burada görüşürüz. 


نلتقي هناك معك ومع الخالة روبرتا. 


Ben de havaalanına geleyim, olur mu? 


دعيني أذهب أنا أيضاً إلى المطارء هل ممكن؟ 


Maria: Tabii, annem memnun olur. 


ماريا: طبعاء ستكون والدتي مسرورة. 


Thomas: Roberta Hanım yorgun 0173253, 31537 323 
yemek yiyelim. 


توماس: إذا لم تكن السيدة روبرتا مُتعبةء لنتناول الطعام في المضيق مساءً. 


Metin, siz de gelir misiniz? 


متين هل تأتون أنتم أيضا؟ 


Metin: Bilmiyorum, hanım bilir, bir sorayım. 


متين: لا أعرفء السيدة تعرف» لأسألها سؤالاً. 


Thomas: Biz rica ederiz, sen korkma! 
توماس: نحن نتوسل» أنت لا تخاف!‎ 


Metin: Thomas Bey, tenis maçını kabettik, ama ailenin reisi 
benim. 
متين: السيد توماسء أغلقنا مباراة التنس» ولكن رئاسة العائلة لي.‎ 


Thomas: Tabii, tabii! 
توماس: طبعاء طبعاً!‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


Latife: Dün marketten domates, biber, soğan, salatlık aldım. 


لطيفة: إشتريت بالأمس من السوق (سوبر ماركت) بندورة» فلفل» بصل وخيار. 


güzel bir 531313 yaptım; salataya biraz da karabiber koydum. 


صنعت سلطة جميلة؛ أضفث أيضاً القليل من الفلفل الأسود إلى السلطة. 


Karabiber salataya daha iyi bir tat verir, ama bu salata çok iyi olmadı. 
الفلفل الأسود يعطى طعم أفضل ل السلطة»ء ولكن هذه السلطة لم تكن جيدة كثيراً.‎ 


Neden iyi olmadı, anlamadım! 
لماذا لم تكن جيدة؛ لم أفهم!‎ 
Emine: Limon koydun "نام‎ 


أمينة: هل أضفت الليمون؟ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Latife: Hayır, koymadım, bunun için salatanın tadı iyi olmayabilir ؟أمط‎ 


لطيفة: لاء لم أضع» هل من أجل ذلك لا يمكن أن يكون طعم السلطة جيداً؟ 


Emine: Sanmıyorum, ama ben limonlu salatayı limonsuzdan daha çok 


seviyorum. 


أمينة: لا أعتقد» ولكن أنا أحب السلطة ب الليمون أكثر من السلطة دون الليمون. 


Ufuk: Salatanın her çeşidi iyidir, her çeşidini severim. 


أفق: جميع أصناف السلطة جيدة» أنا أحب جميع أصنافها. 


Tabii ki her gün salata yemek olmaz. 


بالطبع لا يمكن تناول السلطة كل يوم. 


Latife: Ben yeşil salatayı daha çok severim. 


لطيفة: أنا أحب أكثر السلطة الخضراء. 0 


Çoban salatayı da severim, ama yeşil 531318 bambaşka. 
1 اغب ا ل الزاعي» رن الا الككواء كيء خر‎ 


Ufuk: Bence çoban salatasından daha iyi salata yok. 


أفق: برأيي لا يوجد سلطة أفضل من سلطة الراعي. 


12 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Ben uzun sûre çoban 5313135١ yemeden duramam. 


0000 13 
منذ وقت طويل وأنا لا أستطيع التوقف عن تناول سلطة الراعي. 


Eğer uzun sûre çoban 52313135١ yemezsem, mutlaka bir 531318 yapıp bol 


bol yerim. 
14 


إذا لم أتناول سلطة الراعى فترة طويلةء بالتأكيد أصنع سلطة بوفرة وأتناول. 
1 و عي كدر ل يد اصلع بوګره وانداو 


Hatta bir (اناؤة‎ sadece salata yerim. 


15 ١ 
حتى أنني اتناول الوجبة الواحدة السلطة فقط.‎ 


Latife: Bir öğünde sadece 521212 yiyen bir kişiyi ilk defa duydum. 


لطيفة: لأول مرة سمعت أن الشخص يتناول في الوجبة الواحدة السلطة فقط. 16 


Şimdi sıfır beden olmaya çalışan mankenler bile sadece salata 


yemiyorlar. 
17 


حتى الآن عارضات الأزياء التي تعمل على أن يكون الجسم نحيفاً لا تتناولن السلطة فقط. 


Yemekte nasıl sadece 521231 yiyebiliyorsun؟‎ 


: 18 
كيف تستطيع أن تتناول في الطعام السلطة فقط؟ 


Sen de mi sıfır beden olmaya çalışıyorsun؟‎ 


19 OT 
هل أنت أيضاً تعمل ليصبح البدن نحيفاً؟‎ 


83 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Ufuk: Benim kilo vermek gibi problemim yok. 
20 
أفق: لا يوجد لدي مشكلة مثل زيادة الوزن.‎ 
21 Eğer kilo vermek istersem, bir iki haftada beş altı kilo verebilirim. 
Kilom fazlaysa, hemen spora başlarım. 
22 
إذا إزداد وزنيء أبدأ فوراً في عمل الرياضة.‎ 
Zaten spor yapıyorum, ama kilom fazlaysa, daha fazla spor yaparım. 
23 
بالأساس أنا أقوم بعمل الرياضة» ولكن إذا إزداد وزني أكثرء أفعل رياضة أكثر.‎ 
Bu yolla hem her şeyi yiyip hem de kilo verebilirsiniz. 
24 
بهذه الطريقة منه تأكل كل شيء ومنه أيضاً تستطيع إنقاص الوزن.‎ 
Kilo vermek için spor yapmak diyet yapmaktan daha iyi. 
25 
الرياضة من أجل إنقاص الوزن أفضل من عمل الحمية.‎ 
Bu yolla hem her şeyi yiyip hem de kilo verebilirsiniz. 
26 
بهذه الطريقة تأكل كل شيء وأيضاً تستطيع إنقاص الوزن.‎ 
Emine: Olur mu öyle şey, kesinlikle her şeyi yiyerek, sadece spor 
yaparak kilo veremezsin. 
27 
أمينه: هل ممكن شيئاً هكذاء بالتأكيد عند تناول كل شيء» لا تستطيع إنقاص الوزن بممارسة الرياضة‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Sen dolmaları üçer beşer yersen, kocaman bir tabak makarnayı da 


mideye indirirsen, üstüne de bir porsiyon baklavayı yersen, asla spor 


28 yaparak kilo veremezsin. 


أنت إذا تناولت ثلاثة» خمسة محاشيء وأيضاً طبق مكرونة ضخم وإذا تستطيع تحميل المعدة» وأيضاً 
إذا تناولت فوقها حصة من البقلاوة» لا تستطيع أبداً ممارسة الرياضة لإنقاص الوزن. 


Ufuk: Abartın, Emine! Şaka yapıyorsun galiba. 


29 


Her şeyi yiyerek kilo verenleri sen çok iyi biliyorsun. 


[ 30 
أنتِ تعرفين جيد جدأ عند تناول كل شيء يعطي زيادة ب الوزن. 


Bu kadar çok yersen, tabii ki kilo veremezsin! 


31 
إذا أكلت كثيراً بهذا القدرء بالطبع أنت لا تستطيعين إنقاص الوزن. 


Ama diyetisyenler ve doktorlar zayıflamak isteyen kişilere çok iyi 


5 programlar veriyorlar« 


ولكن خبراء التغذية والأطباء يعطون برامج أفضل للأشخاص الذين يريدون إنقاص الوزن» 


bu programları uygulayan kişiler gûnde üç öğün değil, altı yedi öÖğüûn, 


ama az az yiyerek kilolarını koruyorlar. 
33 


هؤلاء الأشخاص ينفذون هذه البرامج ليست على ثلاث وجبات يوميأء ستة وسبع وجبات» ولكعن 
يتناولون شيئاً فشيئاً للحفاظ على وزنهم. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Emine: Bunları tabii ki biliyorum, espri yaptım. 


Bu diyeti ben de uyguluyorum. 


أنا أجرب هذه الحمية أيضاً. 


Bu diyetle hem kilo vermek mümkün, hem de çok sağlıklı bir beslenme 


yolu. 


مع هذه الحمية منه إمكانية إنقاص الوزن» ومنه أيضاً مسار غذائي صحي أكثر. 


Latife: Emine, ben başka bir şey soracağım, o evi alacak mısın؟‎ 


لطيفة: أمينةء أنا سوف أسأل شيئاً آخر» هل ستأخذين هذا المنزل؟ 


Emine: Maalesef alamayacağım, çünkü bankadan ev kredisi 


alamadım. 


أمينة: مع الأسف لا أستطيع أن أشتريهء لأنني لم أستطع أن آخذ قرض المنزل من البنك. 


Bankaların ev kredisi faizleri çok fazla. 


قرض المنزل البنكي فائدته كبيرة جداً. 


Eğer yüksek faizle kredi alırsam, geri ödeyemem. 


إذا أخذت قرض مرتفع الفائدة» لم أستطع السداد. 


34 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Ufuk: Bankaların hepsinin kredi faizlerini öğrendin mi 
0 أفق: هل تعلمين فائدة القرض لجميع البنوك؟‎ 
Belki bir tanesinde uygun faizli kredi bulabilirsin. 
42. 00000 1 
ربما تستطيعين أن تجدي فائدة قرض في عرض مناسب.‎ 
Emine: Hepsine baktım, hiçbirinde yok. Boş verin! 
43. 00 0 
امينك: نظرت إلى جميعهم» لايوجد شيئاً. أنت لا تهتم!‎ 
8182 bekleyebilirim. Bizim Erman ne yaptı® 

44. ٤ 

أستطيع الإنتظار قليلا. ماذا فعل إرمان لنا؟ 

Bir şirket kurmak için prosedûrlerle uğraşıyordu, şirketi kurabildi mi® 
45. 1 
كان يتعامل مع الإجراءات من أجل إنشاء شركة» هل إستطاع تأسيس الشركة؟‎ 
Latife: Henüz şirketi kuramadı. 
46. 1 2 
لطيفة: لم يستطع أن يأسس الشركة بعد.‎ 
Emine: İşlemleri ne zaman ؟كاعععانطع ءالط‎ 
417. 
امینه: متى يستطيع أن ينهي معاملاتنا؟‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


12111: Haftaya işlemler bitecek. Bir hafta sonra da açılış yapacak. 


لطيقة: سروف ينهى معاملاتنا لأسبوع. أيظباً بعد هذا الأسبوع سيقوم تحمل إقتتاح. 
يفه: سوف ينهي وعد سبوع سيقو يعمل إفتتاح 


Ufuk: Bu iyi haber! Yıllardır " Çiftçilere doğal tarım ürünleri 
yetiştirteceğim ve bûyûk şehirlerdeki insanlara bunları ulaştıracağım. 
أفق: هذا خبر جيد! كان يقول ل سنوات "سوف أقوم بتدريب المزارعين على المحاصيل الطبيعية‎ 


وسوف أحضرهم إلى الناس في المدن الكبيرة. 
Şehirdeki insanlar çok uygun fiyata doğal yiyecekler yiyecek." diyordu.‏ 


أناس المدينة سوف يتناولون أطعمة طبيعية بسعر مناسب جداً" 


Bu onun hayêãili, bu şirket ilk adım. 


هذا هو حلمه» وهذه الخطوة الأولى للشركة. 


inşallah başarılı olur. Çünkü yapabilirse, iyi bir şey yapacak. 
إن شاء الله تكون ناجحة. لأنه إذا إستطاع العمل» سيعمل شيئاً جيداً.‎ 


Haydi ben kaçıyorum. Erman'ın şirketinin açılışında görüşüûrÜz. 


هيا أنا أهرب. إلى اللقاء في إفتتاح شركة إرمان. 


Latife: Görüşürüz. 


لطيفة: إلى القاء. 


48. 


49. 


50. 


51. 


32. 


53. 


54. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Kemal: Dün Tufan' la konuştum, iki gün önce İstanbul'a gelmiş. 


كمال: تحدثت البارحة مع طوفان» قبل يومين جاء إلى إستانبول. 


Berna: Neden daha önce aramamış؟‎ 


برنة: لماذا لم يتصل سابقاً؟ 


Kemal: Bir işi varmış, bunun için İstanbul'a gelmiş. 


Uçağı sabahın erken saatlerinde alana inmiş. 
الطائرة هبطت إلى الساحة في ساعات مبكرة صباحاً.‎ 


Uçaktan inip hemen oteline gitmiş. 


نزل من الطائرة وفوراً ذهب إلى فندقه. 


Kahvaltı مامهلا‎ hazırlandıktan sonra hemen bir şirkete gitmiş. 
ثم من بعد الاستعداد وتناول الإفطار ذهب مباشرة إلى شركة.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


O şirkette akşam 0011123 kadar çalışmışlar. 


هم عملوا في هذه الشركة حتى الساعة التاسعة مساءً. 


O kadar yorgunmuş ki, oteline dönüp bir duş alıp birazcık daha çalışıp 


hemen uyumuş. 


هو تعب بهذا القدر(جدا)ء عاد إلى الفندق وأخذ حمام وعمل قليلاً بعد ونام على الفور. 


Emin: Eee.. Ertesi gün neden aramamış؟‎ 


أمين: إيييه.. لماذا لم يتصل اليوم التالي؟ 


Kemal: Ertesi gün de aynı şirkete gitmiş, o günü de önceki gün gibi 
yoğun geçmiş. Yine çok yorulmuş. 
كمال: اليوم التالي أيضاً ذهب إلى نفس الشركة» هذا اليوم أيضاً مَر كثيفاً مثل اليوم السابق. وتعب‎ 
كثيراً مجدداً.‎ 


Berna: İyi de, hangi şirket gidiyor da bu kadar çok çalışıyor® 
برنة: جيد أيضاء ب أي شركة يذهب وأيضاً يعمل كثيراً بهذا القدر؟‎ 


Kemal: Bu şirket buzdolabı, çamaşır makinesi «elektrik süpürge gibi 
aletler ve bu aletlerin yedek parçalarını üreten bir firma. 
كمال: هذه شركة أجهزة مثل ثلاجة» غسالة» مكنسة كهربائية وهي الشركة المُصنعة لقطع الغيار لهذه‎ 


الأدوات. 


Tufan' ın İspanya'daki firmasında bir aksaklık olmuş. 
حدث خلل في شركة توفان في أسبانيا.‎ 


10. 


11. 


12. 


13. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


İstanbul'daki Türk firmasıyla işleri organize eden müdürleri çok 


1 hastalanmış, işler aksamış. 


المدير المنظم لأعمال الشركة التركية في إسطنبول كان مريضاً جداًء الأعمال تدهورت. 


Aksayan işleri dûzeltmek için buradaki firmanın yetkilileriyle geç 
15. saatlere kadar çalışmışlar. 


من أجل حل تدهور الأعمال يعملون مع المسؤلون حتى ساعات متأخرة. 


Emin: Yarın da geç saate kadar çalışacak mı؟‎ 
19 أمين: هل أيضاً سيعمل غداً حتى ساعة متأخرة؟‎ 
Kemal: Yok, yarın öğleden sonra boşmuş. 


كمال: كلاء قد تفرغ غداً من بعد الظهيرة. 


17. 


Berna: Eğer yarın öğleden sonra işi yoksa, sürpriz yapalım. 
9 برنة: إذا لايوجد غداً عمل من بعد الظهيرة ل نف فاجاة‎ 
Emin: Nasıl bir sürpriz yapacağız؟‎ 

أمين: كيف سنفعل مفاجأة؟ 
Berna: Bizim çocuklara haber verelim, beraber bir piknik‏ 
düzenleyelim.‏ .20 


برنة: ل نعطي خبر ل الأولاد (الأصدقاء)» ل نرتب نُزهة سويا. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Sonra Tufan'ı davet ederiz, "Sen yoruldun, haydi biraz 1/3 


gezmeye gidelim, kapalı yere gitmekten daha iyi" deyip piknik yerine 


21. götûrûrÛz. 
ثم نقوم بدعوة طوفان وسنأخذ نزهة إلى مكان ونقول " أنت تعبت» هيا ل نذهب للتنزه قليلاً في‎ 
الطبيعة, أفضل من الذهاب إلى مكان مغلق"‎ 


013023 bütün arkadaşlarını görüp çok şaşırır. 
22. 


هناك سيرى جميع أصدقائه وسيندهش كثيراً. 
Hem de çok sevinir, güzel bir gün geçiririz. Nasıl ama!‏ 
منه أيضاً سوف يبتهج کثيراً» وسوف نمضي يوماً جمیلاًء كيف؟ (ما رأيكم؟) .23 
Kemal: Bence çok iyi bir fikir. Haydi hemen organizasyona‏ 
başlayalım.‏ .24 
كمال: برأيي فكرة جيدة جداً. هيا ل نبدأ فوراً للتنظيم. 


Emin: Ben herkese haber veririm. 


25. 5 : ١ 


Berna: Ben de bizim kızları arayayım, alışveriş yapıp yiyecekleri 


26. hazırlayalım. 
پر أنا أيضا ل أتصل ب الفقياك» ل تتسوق ول تجهر الأطعمة.‎ 


Kemal: Ben de mangal ve odun kömürü alayım. 


27. ET 
كمال: أنا أيضاً ل أشتري المشواة والحطب والفحم.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


؟alıyorsun Emin: Senin mangalın vardı, niye tekrar mangal‏ 
أمين: كان يوجد مشواة لك» لماذا تشتري مشواة مرة أخرى؟ +46 
Kemal: Benim mangal eskidi, attım.‏ 29 
كمال: مشواتي كانت قديمة» رميتها. 
Güzel bir mangal alayım, etleri cızır pişirelim.‏ 
ل أشتري مشواة جميلة» دعوني أشوي اللحوم. 
Berna: Bu iş tamam, haydi iş başına!‏ 
كي 3 3 .1 
برنة: هذا العمل تمام» هيا على رأس العمل. 3 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


الكاذب الأخير 


Ben ilk okulda öğrenciyken annem beni saat yedi veya yedi buçukta 
kaldırmaya çalışıyordu. 
أنا عندما كنت طالباً في المدرسة الابتدائية كانت أمي تعمل على قيامي في الساعة السابعة أو السابعة‎ 
والنصف.‎ 


Kaldırmaya çalışıyordu, diyorum; çünkü ben kalkmak istemiyordum: 
أقول كانت تعمل على قيامي؛ لأنني لم أكن أريد النهوض.‎ 


6 Sağa sola dönüyordum ve tekrar uyuyordum. 
كنث أعود إلى اليمين وإلى اليسار وكنث أنام مرة أخرى.‎ 


Annem iki üç defa daha "Ali! Ali! Hadi oğlum kalk, kahvaltı hazır!" 
diyordu, ama en sonunda kızıyordu. 
أمي مرتين وثلاثة كانت تقول " علي! علي! هيا إنهض بُنيء الإفطار جاهز"» ولكن في النهاية كانت‎ 
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Sabahları zor kalkıyorum, ama hafta sonları erken kalkıyordum, her 


5. çocuk gibi. 


أنا أستيقظ بصعوبة صباحاًء ولكن كنث أستيقظ مبكراً بنهايات الأسبوع» مثل كل طفل. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Neyse, sabah kalktıktan sonra kahvaltı masasına oturup annemin 


harika kahvaltısını yemek çok güzeldi. 
6. کے كل ا فن بد ا اط ماد أن إلن ا د اول ار ای را و اعا کن‎ 


لذيذ جداً. 


Kahvaltıda babam radyoyu açıyordu. 
والدي كان يفتح المذياع على الإفطار.‎ 


Saat yedide haberleri dinliyordu ve saat yedi buçukta radyoda halk 
hikayeleri anlatıyorlardı. 


كان يستمع الأخبار في الساعة السابعة وكانوا يرون حكايات الناس في المذياع في الساعة السابعة 


Ben ve kardeşlerim bu hikayeleri çok seviyorduk. 
أنا وأخوتي كنا نحب هذه الحكايات كثيراً.‎ 


Siz bir tane hikaye anlatayım. 


ناعرس أحكي ق 10 


Hikayenin adı Altın Top: Sultan bir gûn bir yarışma düzenlemiş. 
11. 


إسم الحكاية الكرة الذهبية: ذات يوم نظم السلطان منافسة (مسابقة). 


Bu bir yalan söyleme yarışmasıymış. 


هذه الكذبة كانت هي المسابقة .12 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Yarışmanın tek kuralı şuymuş: 
13. كات القاعدة الوحيدة ل المسائقة:‎ 
Yarışmaya katılanlar bir yalan söyleyecek ve eğer Sultan yalanı 
14 beğenirse yalancıya kırk kiloluk altın bir topu 6001 olarak verecekmiş. 
أولئك المشتركين في المسابقة سوف يقولون كذبة وإذا أعجبت السلطان سوف يعطي جائزة الكرة‎ 
كيلو إلى الكاذب.‎ ٠١ الذهبية‎ 
Tellallar bu haberi bütün ülkeye ilan etmişler. 
15. ل نر أعلنوا هذا الخبر فى الدولة كلها‎ 
Yarışmaya çok kişi gelmiş. İlk yalancı " Sultanım, bizim köyde iki yüz 
16. metrelik bir ağaç var. 
جاء أشخاص كثيرة ل المنافسة. قال الكاذب الأول " مولاي» هناك في قريتنا شجرة مائتي متر.‎ 
Ben bu ağaca çıkıp aşağı atladım ve ölmedim." demiş. 
17. 
آنا قفزت من فوق هذه الشجرة ولم أمت."‎ 
Sultan yalanı dinledikten sonra aslında beğenmiş, ama altın topu 
18. vermemek için.. 
ثم من بعد سماع السلطان الكاذب في الواقع أعجبه» ولكن من أجل عدم إعطاء الكرة الذهبية.‎ 
"Hımm.. Böyle bir şey olabilir mi, acaba Hımm.. olabilir, olabilir." demiş. 
19. قال" امممم. هل ممكن أن يحدث شيئاً هكذاء عجباً امممم. ممكن» ممكن"‎ 
Sultan'ın karşısına çıkan ikinci yalancı.. 
20. قال الكاذب الثاني الخارج مقابل السلطان..‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


"Sultanım, benim bir tavuğum var, bu tavuk haftada bir gûn altın bir 


21. yumurta yumurtluyor. 


قال "مو لاي» يوجد لدي دجاجةء هذه الدجاجة ب يوم واحد في الأسبوع تبيض بيضة ذهب. 


Sultanım artık altın yumurtaları koymak için yer bulamıyorum." demiş. 
" مولاي من بعد الآن لا أجد مكان من أجل وضع البيض الذهب‎ 
Tabii ki Sultan buna hiç inanmamış ve.. 


بالطبع لم يصدق السلطان ل هذا أبداً و فكر ب قول.. 


"Bu adamın o kadar altını varsa, neden kırk kilo altın için bu yarışmaya 
24 katılıyor. 
Ben aptal mıyım?" diye düşünmüş 


"إذا يوجد ذهب بهذا القدر لهذا الرجل» لماذا تحضر منافسة من أجل أربعون كيلو ذهب. هل أنا أحمق؟" 


ama yine adama altın topu vermemek için.. 


ولكن مجدداً من أجل عدم إعطاء الكرة الذهبية ل الرجل قال .. 2 


"Olabilir mi böyle bir şey, hıım.. olabilir, olabilir" deyip altın topu bu 
26. adama da vermemiş. 
هل ممكن أن يحدث شيئاً هكذاء اممم.. ممكن» ممكن" ولم يعطي الكرة الذهبية إلى هذا الرجل أيضاً.‎ " 


Sultan'ın huzuruna çıkan üçüncü yalancı da.. 


قال الكاذب الثالث أيضاً الخارج ممتثلاً ل السلطان. 2 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Benim bahçemde yaşayan bir yılan var, bu yılan eğer isterse, ayakları 


çıkıyor ve yûrüûyor, hatta koşuyor, dans edebiliyor." demiş. 


:4 5 : .28 
" يوجد لدي ثعبان يعيش في حديقتي» هذا الثعبان إذا أراد» يخرج أقدامه ويسي ر(يمشي)» حتى أنه 


يركضء ويستطيع أن يرقص." 


Bu defa Sultan kızarak " Hadi be! Yılan yüûrüyüûp dans edemez, ama da 
yalan söylüûyorsun." demiş. 
هذه المرة قال السلطان غاضباً " هيا يا هذا! الثعبان لا يستطيع أن يسير ولا أن يرقصء ولكن أنت أيضاً‎ 
تكذنب"‎ 


29. 


Ûçüncü yalancı Sultan'ın bu cevabına çok sevinip 


فرح الكاذب الثالث كثيراً ل جواب السلطان .30 


"Sultanım, şimdi altın topi alabilir miyim? " diye sormuş. 


وسأل قائلاً " مولاي» الآن هل أستطيع أن آخذ الكرة الذهبية؟" .31 


Sultan aslında kırk kiloluk altın topu hiç kimseye vermeyi 


32. düşünmûüyormuş« 
في الواقع السلطان لم يفكر أبداً ب إعطاء الكرة الذهبية ذات الأربعين كيلو لأي شخص.‎ 


bu yüzden iyi bir yalan söyleyen üçüncü yarışmacıya da.. 


لهذا السبب المنافس الثالث كذب كذبة جيدة وأيضاً. 


Belki doğru söylûyorsun! Bu olabilir mi, bir düşüûneyim! Hıım.. olabilir, 


34. olabilir" demiş. 


قال " ربما أنت تقول الصح! هل ممكن هذاء أعتقد! اممم.. ممكن» ممكن" 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Ve yalan söylemek için gelen yalancılar tek tek yalanlarını söylemişler. 
35. من أجل قول الكذب» الكاذبون القادمون فرداً فرداً قد قالوا الأكاذيب‎ 
Yalancılardan biri " Ben Sahra تال'ناةب‎ koşarak geçtim." demiş 
36. واحد من الكاذبين قال " مررت هذه الصحراء الكبرى راكضاً"‎ 
diğeri "Ben ve kardeşim beraber çalıştık, çalıştık ve en sonunda bir 
7 makine yaptık. 
قال آخر " أنا وأخي عملنا وعملنا سوياًء وفي النهاية صنعنا آلة (ماكينة).‎ 
Bu makineyle hem havada, hem suda, hem de karada yolculuk 
38. yapabilirsiniz" demiş. 
بواسطة هذه الماكينة تستطيعون عمل رحلة في الهواء» وفي الماء» وأيضاً في الظلام"‎ 
Ve saire, ve 531... Sultan söylenen her yalana olabilir" demiş 
39. والخ» والخ .... السلطان قال ل قائلوا جميع الأكاذيب "ممكن".‎ 
ve sıra son yalancıya gelmiş. 
Son yalancı "Sultanım, sizin babanız bir gûn benim babamdan kırk kilo 
altın borç almış ve geri ödememiş." demiş. 
41. 
قال الكاذب الأخير" مولاي» ذات يوم والدكم أنتم أخذ دين كرة ذهبية أربعون كيلو من والدي ولم يستطع‎ 
دفعه.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


O zaman Sultan çok kızmış ve " Sen ne diyorsun? Benim babam 


42. benden önceki Sultan'dı. 
بهذا الوقت غضب السلطان كثيراً وقال " ماذا تقول أنت؟ والدي كان سلطاناً من قبلي.‎ 


Senin babandan borç 3132032. Yalan söylüûyorsun." demiş. 
43. لا يمكن أن يأخذ دين من والدك أنت. أنت تكذب"‎ 

Son yalancı " Sultanım kazandın mı?" diye sormüş. 
4 قال الكاذب الأخير سائلاً " هل غضبت يا مو لاي؟"‎ 

Sultan yine "Hımm.. olabilir belki." demiş. 


قال السلطان مرة أخرى " اممم.. ربما يستطيع" .45 


Son yalancı "Tamam, eğer yalan değilse, lütfen babanızın borcunu 
46. ödeyin!" demiş. 
قال الكاذب الأخير" حسناًء إذا ليس كذباًء من فضلك إدفع دين والدك!"‎ 


Sultan çaresizce bu yalanı kabul etmiş ve son yalancıya altın topu 
7 vermiş. 
قبل السلطان بعجز هذا الكاذب وأعطى الكرة ل الكاذب الأخير.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Bugûn Ostanbul'un tarihi ve güzel yerlerini göreceğiz. 


اليوم سوف نشاهد أماكن إسطنبول التاريخية والجميلة. 


Sabah saat 09:00'da 01000516: gelecek, otobûüûslere binip Eyüp'e 
gideceğiz. 
سوف تصل الحافلات في الساعة التاسعة صباحاًء وسوف نصعد إلى الحافلات وسوف نذهب إلى‎ 


أيوب. 


İlk olarak Eyüp Sultan Camisi'ni göreceğiz, sonra pierre Loti Kafe'ye 

3 gidip orada çay ve Türk kahvesi içeceğiz. 

سوف نشاهد أولاً جامع السلطان أيوب» ثُم سنذهب إلى مقهى بير لوتي وهناك سوف نشرب الشاي 
والقهوة التركية. 


Eğer kahvaltı yapmadan gelen arkadaşlar olursa, oradaki fırınlardan 
harika simitler alıp kafede yiyebilirler. 
إذا يوجد أصدقاء قادمون من دون تناول الإفطارء هناك يمكنهم شراء كعك لذيذ من الأفران والتناول‎ 


في الكافيتريا. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Simidin yanında kaşar peyniri de olursa harika olur. 
سيكون رائعاً إذا كان هناك الجبن الشيدر بجانب الكعك.‎ 


Mehmet: Evet, arkadaşlar geldik. Burada iniyoruz. 


محمد: نعم» وصلوا الأصدقاء. ننزل هنا. 


Şurası Eyüp Camisi. Önce orayı göreceğiz. 
هنا مكان جامع أيوب. سنشاهده أولاً.‎ 


Tanya: Bu cami önemli bir cami mi 


Mehmet: Evet, çok önemli bir cami 


İslamiyet'in ilk zamanlarında Hz, Muhammed'i dinleyen ve hiç tereddüt 
10. etmeden İslam dinini kabul eden 
في أيام الإسلام الأولى والذي استمع ل النبي محمد وقبل الإسلام دون أي تردد.‎ 


Hz. Eyüp'ün tûrbesi buradadır. 


11. Ty ١ 
هنا ضريح (قبر)النبي أيوب.‎ 


Emeviler zamanında Araplar İstanbul'u fethetmek için kuşatmışlar, bu 
kuşatmaya Eyüp Sultan da katılmış ve şehit olmuş. 
في زمن الأمويين كان العرب محاصرين إسطنبول للاستيلاء عليهاء وانضم ل هذا الحصار أيضاً‎ 


السلطان أيوب وأصبح شهيداً. 


12. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Eyüp Sultan İslam'ın ilk yıllarında İslam tarihinde önemli yeri olan 


Bedir, Uhud ve Hendek savaşlarına da katılmış. 
13. شارك أيضاً السلطان أيوب في السنوات الأولى في الغزوات التي كانت لها مكانة هامة في التاريخ‎ 


الإسلامي وهي غزوة بدر وأحد والخندق. 


Fatih Sultan Mehmed İstanbul'u fethettikten sonra hocası 
Akşemseddin Eyüp Sultan'ın mezarını bulmuş ve Fatih de buraya bir 
14 türbe ve cami yaptırmış. 
من بعد أن فتح السلطان محمد الفاتح ل إسطنبول وجد معلمه أق شمس الدين مزارالسلطان أيوب‎ 


والفاتح أيضاً جعلهم يقيمون (يبنون) هنا ضريح وجامع. 


Sonraki padişahlar da daha sonra yeniden restore ettirmiş. 


فيما بعد قاموا السلاطبزا يض یمات مجددا. 15 
؟gidiyoruz Stephan: İlginç. Şimdi nereye‏ 
ستيفان: مدهش. إلى أين نذهب الآن؟ 
Mehmet: Biraz spor yapacağız!‏ 
علد برت تقو بل راد ق 
Stephan: Ne!‏ 
تيفان: لماذا؟ .18 
Mehmet: Şu tepeye yürüyeceğiz. Pierre Loti Kafesine.‏ 
.19 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Stephan: Pierre Loti Kafesi mi? Neden bir Fransız'ın adını kafeye 


vermişler? 
20. 


ستيفان: مقهى بير لوتي؟ لماذا وجدوا ل المقهى إسم فرنسي؟ 


Mehmet: Bu kafenin adı 19. yüzyılın sonlarına kadar Rabia Kadın 


Kahvehanesi idi. Sonradan bu ismi aldı. 
21. 


محمد: كان اسم هذه المقهى حتى بعد القرن التاسع عشر مقهى ربيعة المرأة. من بعد ذلك أخذت هذا 
الاس 


Tanya: Niçin ve Pierre Loti kim® 


تانيا: لماذاء ومن هو بير لوتي؟ 


Mehmet: Pierre Loti ünlü bir Fransız Romancı. 


ا 1 .23 
محمد: بير لوتي روائي فرنسي مشهور. 


Pierre Loti 1850-1923 yılları arasında yaşayan bir deniz subayıymış. 


بير لوتي كان ضابطا بحري على فيد الحياة مابين عامي ۱۸5۰ كني ۱۹0 .24 


On yedi yaşında Fransız Deniz Kuvvetleri'ne öğrenci olarak katılan 
Pierre, Ortadoğu ve Uzakdoğu'da bulunmuş. 
عندما كان بييري في عمر السابعة عشر إنضم إلى القوات البحرية الفرنسيةء كان يوجد في الشرق‎ 
الأوسط والشرق الأقصى.‎ 


25. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Deniz Kuvvetleri'nde albaylığa kadar yükselen Pierre Loti bu bölgeleri 
gezerken başka üûlkelerin kûltûrlerini öğrenmiş. 
26. 
بير لوتي الذي ترفع إلى رتبة عقيد في القوات البحرية عندما زار هذه المناطق تعلم ثقافات دول‎ 
خن مختلفة.‎ 
Bunları romanlarında kullanmış. 
إستخدمها في رواياته.‎ 
İstanbul'a ilk kez 1876'da Fransız gemisinde subay olarak gelmiş 
28. ك ضابطاً في سفينة فرنسية.‎ ۱۸۷١ جاء الى إسطنبول للمرة الأولى في عام‎ 
Osmanlı yaşam biçiminden çok etkilenmiş. 
وتأثر كثيراً من طريقة الحياة العثمانية.‎ 
Birçok kez İstanbul'da bulunmuş ve o zamanlarda Eyüp'te yaşamış. 
30. تواجد عدة مرات في إسطنبول وفي هذه الفترة عاش عند أيوب.‎ 
Her zaman Türk dostu olmuş. 
31. أصبح الصديق التركي دائماً.‎ 
İ. Dünya Savaş'ında ve Anadolu'nun işgalinde daima Avrupa'ya karşı 
32. Türkleri savunmuş. 
خلال الحرب العالمية الأولى واحتلال الأناضول دافع دائماً عن الأتراك ضد أوروبا.‎ 
Bu yüzden Eyüûplüler bu kahveye onun adını vermişler. 
33. لهذا السبب أعطوا الأيوبين هذا الاسم لهذه القهوة.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Tanya: Roman yazmaya Ortadoğu'da mı, Uzakdoğu'da mı başlamış? 
3 تانيا: هل بدأ ل كتابة الرواية في الشرق الأوسط أم في الشرق الأقصى؟‎ 
Mehmet: Loti ilk romanı " Aziyade " yi İstanbul’da yazdı. 
35. 1 ى‎ 
محمد: كتب لوتي روايته الأولى "أزياديه" في إسطنبول.‎ 
Bu romanı 1879'da yayınlandıktan sonra " Bir Sipahinin Romanı" 
36. كن کر /هذة الزواية فى 3/604 #اروية انعد افرسان:‎ 
"İjzlanda Balıkçısı" ve diğer kitapları yayınlandı. 
3 و"الصياد الأيسلندي" ونشر كُتب أخرى.‎ 
Onu bazı Tûrk yazarlar seviyordu, ama 23215١ sevmiyordu. 
58 كان يحبه بعض الكُتاب الأتراك» ولكن بعضهم لم يكن يحبه.‎ 
Orneğin, ünlü şair Nazım Hikmet ona " Kalitesiz Fransız kumaşlarını 
39 doğuya satan bir burjuva" diyordu. 
على سبيل المثال» الشاعر الشهير ناظم حكمت كان يقول له " واحد برجوازي يبيع ل الشرق أقمشة‎ 
فرنسية بدون جودة".‎ 
diğer ûnlû bir şari Abdûlhak Şinasi onu öÖvûyor ve.. 
3 شاعر آخر مشهور عبد الحق شيناسي يمدحه و كان يقول..‎ 
Bütün romanları Türkçe'ye çevrilmeli." diyordu. 
3 "يجب أن تترجم جميع رواياته إلى التركية"‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Stephan: İlginç. Burada manzara çok güzel, belki burada beni bile 
42. roman yazabilirim. 
ستيفان: مدهش. المنظر هنا جميل جداًء حتى ربما أستطيع أن أكتب رواية لي هنا.‎ 
Ben on beş yıl önce buraya geldim, o zaman Haliç kirliydi. 
43. أنا جئت إلى هنا قبل خمسة عشر عاماًء بهذا الوقت مصب النهر كان قذراً.‎ 
Şimdi temiz, dûn köprûlerde balık tutan çok kişi gördüm. 
4 الآن نيف لان ايت أشخاص كثيرة تصطاد السمك فوق الجسر.‎ 
Umarım tekrar kirlenmez. 
املا (أكينية )ألا بتلوت مر أكوى.‎ 
Mehmet: Evet, Haliç eskiden çok pisti. 
46 محمد: نعم» مصب النهر قديماً كان ملوثاً جداً.‎ 
47 Belediyeler uzun yıllardan beri temizliyor. 
منذ أعوام طويلة والبلديات نظف (ثطهر).‎ 
Hala temizlemeye devam ediyorlar. 
506 مازالوا يداومون على التنظيف.‎ 
Tabii bütün İstanbullular buna gerçekten çok seviniyoruz. 
بالطبع حقيقةٌ نحن جميع سكان إسطنبول نفرح جداً لهذا.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Hiç unutmuyorum, çok önce bir gün bir yunus 21191 Haliç'e girdi‘ 
50. لا ات دا اف وا م مذيه کل ك ور ن إلى مض ار‎ 
O zaman Haliç çok kirliydi, simsiyahtı. 
51. بهذا الوقت كان مصب النهر ملوث كثيراًء كان أسوداً جداً.‎ 
Yunus Haliç'e girdikten sonra şok oldu, çünkü hem suda oksijen yoktu« 
52. من بعد دخول سمك الدولفين إلى مصب النهر صُدم» لأنه لم يكن هناك أكسجين في الماء.‎ 
hem de sudaki kimyasal maddeler hayvanı zehirliyordu. 
33. وأيضاً المواد الكميائية في الماء كانت تُسمم الحيوان.‎ 
Haliç sahilinde gezen insanlar yunusu görûp sahil gûüvenliğe haber 
54. verdiler. 
الناس التي تتجول على ساحل مصب النهر تشاهد الدولفين ويعطون الأخبار ل حرس السواحل.‎ 
Balıkadamlar gelip yunusu Haliç'ten Marmara Denizi'nr 001001 
0 جاء الغواصون وأخذوا الدولفين من مصب النهر إلى بحر مرمرة.‎ 
Bak, şimdi Haliç sahillerinde fabrikalar da yok. 
56. انظرء على ساكل اهر الأن ۷ تر جد أيضا البصائع:‎ 
Her iki kıyısında parklar var. Böyle daha güzel. 
3 توجد الحدائق على كلا الجانبين. هكذا أجمل.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


1 Meral: Suna yarın denize geliyorsun, değil mi 


ميرال: سوناء أنت ذاهبة غدًا إلى البحرء أليس كذلك؟ 


Suna: Yarın çok işim var, en az on saat çalışmalıyım. 


سونا: غدا يوجد لدي عمل كثيرء يجب أن أعمل عشرة ساعات على الأقل. 


Meral: Eğer yarın on saat çalışırsan, işlerini bitirebilecek misin! 


ميرال: إذا عملت عشرة ساعة غدأًء هل ستستطيعين نهي أعمالك؟ 


Suna: Emin değilim. Belki birkaç gün daha çalışmam gerekebilir. 


Meral: Ama bütün arkadaşlar seni çok özledi seni görmeyi çok 
5 istiyorlardı. Bu haberi duyarlarsa, çok bozulacaklar. 
ميرال: ولكن جميع الأصدقاء إشتاقوا إليكِ كثيراً وكانوا يريدون لقائك جداً. إذا سمعوا هذا الخبر‎ 


سوف يتذمرون كثيراً. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Çetin: Kardeşim, işlerini zamanında yapmalısın. Zamanında 


yapmazsan, böyle birikir ve sıkışırsın, geç saatlere kadar çalışmaya 

6 mecbur olursun. 

شتين: أختي» يجب أن تعملي أعمالك في وقتها. لو لم تفعلي في وقتها سوف تتراكم وستتعثرين 
هكذاء وممكن أن تضطري إلى العمل حتى ساعات متأخرة. 


Suna: Ağabeyciğim, bana takılmaktan vazgeç! Ben işim daima tam 
zamanında yapıp bitirim. Hatta çok defa zamanında önce bitirip 


benimle çalışan arkadaşların son fikirlerini alırım. Bunun en iyi sen 


7 
biliyorsun.‏ 
سونا: أخي الحبيب» كف من التعليق علي! أنا أعمل وأنهي عملي في وقته المناسب دائماً. حتى 
مرات عديدّة أنهي قبل الوقت وأحصل على أحدث الأفكار مع أصدقاء العمل. أنت تعرف هذا جيداً. 
Çetin: Tamam güzel kardeşim kızma! Artık sana şaka yapamıyoruz.‏ 
Ne oldu sana? Bu yeni işe başladıktan sonra her şakaya kızmaya‏ 
başladın. Böyle yapmamalısın.‏ 8 
شتين: حسناً أختي الجميلة لا تغضبي! نحن لم نمزح معك بعد الآن. ماذا حدث لك؟ منذ أن بدأت هذا 
العمل الجديد وأنتِ بدأتِ تغضبين من كل المزاح. يجب أن لا تفعلي هكذا. 
؟ağır Meral: Yeni işin daha mı‏ 
ميرال: هل عملك الجديد أكثر إرهاقاً؟ : 


Suna: Meral, sen ağabeyimi dinleme! O قلقم‎ beni kızdırmaya çalışıyor. 
Beni kızdırmayı çok sever, eğer kızdırabilirse, o gün akşam kadar ağzı 
10 kulaklarında, mutlu bir gün gecçirir. 


سونا: ميرال» أنت لا تستمعي إلى أخي! إنه مازال يعمل على إغاظتي. هو يحب إغاظتي كثيراًء إذا 


كان يستطيع الإغاظةء هذا اليوم حتى المساء سأكون سعيدة جداً وسيمر يوماً سعيداً. 


الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


ترجمة إلى العربية كتاب 


Çetin: Doğru söylüyor, Suna'yı kızdırmak çok hoşuma gidiyor. Çok 
kolay kızmıyor, çok sabırlı ve her zaman ciddi bir iş kadını gibi 
davranmaya çalışıyor. Genelikle bunu başarıyor. Ama ben onu bazen 


kızdırabiliyorum. 
شتين: هذا صحيح» أنا يُعجبني إغاظة سونا كثيراً. هي لا تغضب بسهولة كبيرة» هي صبورة جداً‎ 
وتحاول دائماً التصرف مثل سيدة أعمال جادة. وعادة هي تنجح في ذلك» ولكن أحياناً أنا أستطيع‎ 
إغضابها.‎ 


Meral: Allah muhabbetinizi artırsın da, sen gerçekten gelmeyecek 
misin? Seni görmek isteyen arkadaşlarımız biraz bozulacaklar. 


12 


يتذمرون قليلا. 


Suna: Tamam ben de 31303513113 görüşmeyi çok istiyorum, ama bu iş 

çok büyük, mutlaka zamanında bitirmeliyim. Eğer zamanında 
bitiremezsem, şirketim zara edecek. İlk defa işim zamanında 

13 yetiştiremeyaceğim galiba! Çok sinirliyim 

سونا: حسناً أنا أيضاً أريد كثيراً اللقاء مع الأصدقاء. ولكن هذا العمل كبير جداًء بالتأكيد يجب علي 

أن أنهيه في الوقت المحدد. إذا لم أستطع إنهائه في الوقت المحدد ستخسر شركتي. على الأغلب ل 

المرة الأولى لن أستطيع إنهاء عملي في الوقت المحدد! أنا غاضبة جداً. 


Çetin: Allah Allah! Seni mutsuz görüyorum. Suna sana yardım edebilir 
14 miyim؟‎ 
شتين: الله الله! أراك حزينة. سوناء هل أستطيع المساعدة؟‎ 


Suna: Sağ ol Çetin. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


16 Çetin: İlk defa seni kızdırmaktan hoşlanmadım. 


شتين: ل المرة الأولى لم يعجبني إغضابك. 


Suna: Yarın çalışmak zorundayım. Sizi ararım moral verisiniz. 


17 1 7 ١ 
سونا: لابد من عملي غدا. سوف أتصل بكم لترفعوا معنوياتي.‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


أبلون وشجرة الخار 


Defne, Ege ve Akdeniz kıyılarında, özellikle nemli yerlerde yetişen çok 


güzel kokulu ve hiç kurumayan bir ağaçtır. 


الغارء هو شجرة تنمو في إيجه والبحر الأبيض المتوسط وخاصة في الأماكن الرطبة وذو رائحة 


طيبة جدًا ولا تجف أبداً. 


Her mevsimde yeşil kalır. Bu ağaç o kadar faydalıdır ki; bu ağacın 
yapraklarını yemeklere tat katmak için yemeklerimizde, güzel koku elde 


2. etmek için evlerimizde, 


في كل موسم يبقى الأخضر. هذه الشجرة ذو فائدة كبيرة» من أجل إضافة نكهة أوراق هذه الشجرة إلى 
طعامناء ومن أجل الحصول على رائحة جميلة في مناز لنا. 


Sabunlarda ve şampuanlarda, bazı hastalıklar için doğal ilaç olarak 


kullanırız. 


كما يمكننا إستخدامه من أجل الصابون والشامبوهات وكعلاج طبيعي ل بعض الأمراض. 


Orneğin, romatizma, deri kızarıkları ve kulak ağrıları için faydalıdır. 


على سبيل المثال؛ ذو فائدة من أجل الروماتيزم والطفح الجلدي وألام الأذن. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Bu bitki ilk olarak Doğu Akdeniz' de görülmüş, sonra Doğu Akdeniz 


iklmine benzeyen diğer yörelere yayılmış. 


وقد أكتشف هذا النبات للمرة الأولى في شرق البحر الأبيض المتوسط ثم إنتشر بعد ذلك إلى أماكن 
أخرى تشبه مناخ شرق البحر الأبيض المتوسط. 


Soğuk bölgelerde ise ev bitkisi olarak yetiştirilebilir, çûnkû sıfırın 
altındaki soğukta yaşayamayan bir bitkidir. 
كما يمكن زراعته في الأقاليم الباردة كنبات منزل» لأنه نبات لا يمكنه العيش في البرد تحت درجة‎ 
الصفر.‎ 
İlk ile altı metre boyunda bir ağaçtır. Bazı defne ağaçları on metre 
olabilir. 
ظول الشحرة الواخدة من مكو إلى شكة أمخاز سكن أن تل معطن الأشهاز إلى غشرة أمكان.‎ 
Yaprakları ok gibidir. Dûnyadaki yıllık defne yaprağı ûretiminin 80%'i 
Tûrkiye'dedir. 


أوراقها مثل السهم. الانتاج السنوي من ورق الغار ل تركيا ثمانون في المائة من انتاج العالم. 


Bu ûretim üûlkemize yılda sekiz milyon dolar getirir. 


هذا الإنتاج يُجلب ثمانية مليون دولار سنويًا إلى بلدنا. 


Bu faydalı ağaç hakkında bir efsane var. Efsaneye göre Defne çok 


güzel bir genç kızmış ve sonradan bir ağaç olmuş. 


هناك أسطورة حول هذه الشجرة المفيدة. وفقاً للأسطورة شجرة الغار كانت فتاة يافعة جميلة جداً ومن 


بعد ذلك أصبحت شجرة. 


10. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Efsane şöyle: Bir gûn usta okçu Apollon, kendisi gibi usta okçu olan 


Eros'a rastlar, ona "En iyi okçu benim; senin kadar küçük, kısa boylu bir 


11 kişi benden daha iyi olmaz." der. 


هكذا تقول الأسطورة: ذات يوم القواس أبولون يلتقي مع القواس إيروس وهو رئيس مثله ويقول له" 
أنا رئيس أفضل منك» وأنت صغير بهذا القدر» وشخص قصيرالقامة لايمكن أن يكون أفضل مني" 


Eros onun bu 5020© çok kızıp Apollon'a ceza vermek ister. 


.12 
إيروس يغضب كثيرًا من هذا الكلام ويريد أن يُلقن أبلون درسا. 


Bunun için Apollon yoluna devam ederken onu takip eder. 


9 : .13 
من أجل ذلك يكمل أبلون طريقه وهو يتعقبه. 


Apollon bir ırmağın kıyısında çok güzel bir kız görür. 


1 : .14 
على حافة نهرٍ يرى أبلون فتاة جميلة جدا. 


İrmağın kenarında çiçeklerle konuşan bu kız Defne'dir. 
15. هذه الفتاة التي تتحدث مع الزهور على حافة النهر هي دفنة.‎ 
Tam o sırada Eros, Apollon'a altın bir ok ve Defne'ye de 0100015 bir ok 


16. altar. 


في تلك اللحظة يرسل إيروس السهم الذهبي إلى أبلون وأيضاً السهم الفضي إلى دفنة. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Eros'un altın oku degen bir kişi, ok değdikten sonra bir kişiyi görüûrse, 


ona hemen aşık oluyormuş; 001215 oku değen kişi de ok değdikten 


sonra bir kişiyi görürse, ondan korkuyor ve nefret ediyormuş. 
17. 


إذا رأى شخص شخصاً أخرمن بعد لمس سهم إيروس الذهبيء فإنه يصبح عاشقاً فوراً له. 


وإذا رأى شخص شخصاً آخر من بعد لمس السهم الفضيء فإنه يخاف منه وينفر. 


Apollon, Defne'yi منا(06‎ aşık olur, ama Defne Apollon'dan korkup 


18 kaçmaya başlar. 


أبلون يرى دفنة ويصبح عاشقاًء ولكن دفنة تخاف من أبلون وتبدأ في الهرب. 


Defne kaçar, Apollon onunla konuşabilmek için arkasından koşar. 


.19 
دفنة تهرب» وأبلون يركض من خلفها من أجل التحدث معها. 


Apollon koşarken Defne'ye bağırır, دمع ]آنا ا"‎ dur! Ben kötü bir kişi 


değilim, ışık tanrısıyım, sana kötülük yapmam. Dur lütfen!" der. 
20. 


عندما ركض أبلون يصيح على دفنة ويقول "توقفي من فضلك! آنا لست شخصا سينَاء أنا لا أفعل سوعً 
لكِ. توقفي من فضلك" 


Defne durmaz, ama koşmaktan gücü biter. 


00 97 5 . .21 
دفنة لم تتوقف؛ ولكن طاقتها تنفذ من الركض. 


O zaman su tanrısı olan babası peneus'tan yardım ister. 


في هذا الوقت يطلب المساعدة من والده بينوس إله الماء. .22 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Nesneleri değgiştirebilen peneus, kızı Defne'yi bir ağaç yapar, 


.23 
بينوس يستطيع تغيير الكائنات» جعل من الفتاة دفنة شجرة. 


Defne'nin kolları dal, saçları da güzel kokulu yapraklar olur. 


اس ا ا ع وايضا رةو أرراق ا .24 


Apollon, Defne'y sarılmak isterken bir ağaca çarpar ve şaşırır. 


عندما أراد أبلون الإمساك بدفنة وهي شجرة صدم وإندهش. .25 


O günden sonra Apollon, defne yapraklarından yapılan bir çelengi 


53613113 takar. 
26. 


من بعد ذلك اليوم» أبلون يصنع من أوراق دفنة أكليل ويعلقه على شعره. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


ل أحب الضجيج أثناء العمل 


Necla: Dün 011516 çalışırken 3213035131 kahkaha atarak sohbet etmeye 


başladılar, ben çalışırken güûrûltüûden hiç ama hiç hoşlanmam. 


نجلا: يوم أمس اثناء العمل في المكتب بدؤوا الأصدقاء الدردشة والضحكء ولكن أنا لا يعجبني أبداً 


الضجيج أثناء العمل. 


Yasin: Galiba çok kızdın. Ne yaptın, onları uyardın mı? 
ياسين: على الأغلب أنت غضبت جداً. ماذا فعلتي» هل نبهتي عليهم؟‎ 


Necla: Evet, çok kızdım, ama çok keyifliydiler, keyiflerini bozmak 


istemedim. 


نجلا: نعم» أنا غضبت كثيراًء ولكن كانوا مستمتعين كثيراً ولم أكن أرغب أن أفسد وا ت 


Ben onların şefiyim, ama bu kadar keyifliyken onlara kızamam, bu 
4. kesinlikle doğru olmaz. 
أنا رئيستهم (مديرتهم)؛ ولكن عندما يكونون بهذا القدر من الاستمتاع لا أغضب عليهم» بالتأكيد هذا‎ 
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Timur: Sen "Çok kızdım, çalışırken güûrûüûltüûden hoşlanmam”" diyorsun, 


5. ama onları uyarmıyorsun. Niye? 


تيمور: أنتِ تقولين " غضبث جداء أنا لا يعجبني الضجيج أثناء العمل" ولكن أنتِ لم تحذريهم. لماذا؟ 


Necla: Tabii ki uyaracağım, ama arkadaşlarım sakinken. Onlar 

6. sakinken uyarılarımı daha dikkatli dinler ve anlarlar. 

نجلا: بالطبع سوف أنبههم» ولكن عندما يهدؤوا أصدقائي. عندما هم يهدؤون يستمعون تنبيهاتي 
ويفهمونها بعناية أفضل. 


Yasin: Sen profesyonel, gerçekten profesyonel bir yöneticisin. BU 


kadar profesyonel olduğunu bilmiyordum. 


.7 
ياسين: أنتِ بروفسيرء حقيقي أنتِ بروفسير محترف. لم أكن أعرف أنكِ كنت بروفسير محترف بهذا 
القدر. 
Necla: Ne demek bilmiyordum?‏ .8 
نجلا: ماذا تقصد لم أكن أعرف؟ 
Timur: Yasin, bence sus!!‏ .9 
تيمور: ياسين» برأيي اصمت! 
Yasin: Yok yok, biliyordum da, çok kızgınsın, bu fırsatı kaçırmayıp şaka‏ 
yaptım.‏ .10 
ياسين: لا لاء أنا أيضاً كنت أعرف» أنت غاضبة جداًء أنا لم أفوت هذه الفرصة وفعلث مزحة. 
Kızarsan, gözlerin kocaman oluyor, bu çok hoşuma gidiyor, beni‏ 
güldürüyor.‏ .11 


إذا أنتِ تغضبين» تصبح عينيكِ كبيرتان» هذا يسير بشكل رائع جداًء ويجعلني أضحك. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


12. Bak yine gözlerin kocaman oldu. Aynı dedeme benzedin. 


أنظري عينيكِ أصبحت كبيرة مجدداً. أنتِ تشبهي جدي تماماً. 


O da eğer mahallenin çocukları bahçesindeki ağaçlardan elma, kayısı, 
şeftali gibi meyvelerden alırsa kızıyor, gözlerini kocaman açarak onlara 
13. bağırıyordu "Yaramazlar yaramazlar" diyordu. 

هو أيضاً يغضب من أطفال الحي إذا أخذوا الفاكهة من أشجار الحديقة مثل التفاح والمشمش والخوخ» 


يفتح عينيه على وسعهم وكان يصيح عليهم وكان ويقول "المشاغبين المشاغبين" 
Necla: Yasin! Sen beni dedene mi benzetiyorsun?‏ 14 
نجلا: ياسين! هل أنت تشبهني بجدك؟ 


Yasin: Seni nasıl dedeme benzetebilirim, senin kadar güzel bir kadın! 


15. Mümken değil 


ياسين: كيف أستطيع أن أشبهك بجدي» أنتٍ سيدة جميلة بهذا القدر! ليس ممكناً! 


Bir: sen çok güûzelsin, iki: sen çok sempatiksin, :جنا‎ çok çalışkansın, 


dört: sen mümkemmel bir kadınsın, ama dedem de yakışıklı bir 


.16 
adamdı. Haa?‏ 
واحد: أنت جميلة جداًء اثنان: أنت عطوفة جداًء ثلاثة: مجتهدة جداًء أربعة: أنت سيدة كاملةء ولكن 
جدي أيضاً كان رجلا وسيماً. ها؟ 
Necla: Şimdi de aşırı iltifat ediyorsun ve demagoji yapıyorsun!‏ .17 
نجلا: الآن أنت مجامل بشكل مفرط وتعمل غوغاء! 
Yasin: Niye? Doğur değil mi?‏ 

18. 


یاسین: لماذا؟ أليس صحيحا؟ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Necla: Doğru değil. Neyse, bu konuyu kapatalım! 
19. 
نجلا: ليس صحيحاً. على كل حالء دعنا نغلق هذا الموضوع!‎ 
Sevda: Dûn pazara giderken 0153113 karşılaştım. Küçük oğlu küçük 
20 bir kaza geçırmiş, çok korkmuş. 
سيفدا: عندما ذهبث أمس إلى السوق إلتقيت مع غولشا. مر إبنه الصغير بحادث صغير وخاف كثيراً.‎ 
Timur: Yapma ya! Ne kazası geçirmiş? 
21. 
تيمور: لاتفعلي! ماذا كان الحادث؟‎ 
Sevda: Trafik kazası. 
22. 
سيفدا: حادث سير.‎ 
Yasin: Ne! Trafik kazası mı? Sekiz yaşındaki çocuk araba mı 
23. 
kullanıyormuş? 
ياسين: ماذا! حادث سير؟ هل يقود طفل بعمر الثامنة السيارة؟‎ 
Sevda: Yok canım, ne araba kullanması. Küçüûcüûk çocuk araba 
kullanabilir mi? 
24. 
سيفدا: لا ياروحي» قيادة سيارة ماذا. هل يمكن لطفل صغيرأن يقود السيارة؟‎ 
Timur: Kullanabilir. 
25. 
تيمور: يستطيع القيادة.‎ 
26. Sevda: Nasıl kullanabilir? 
سيفدا: كيف يستطيع القيادة؟‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Timur: Ben sekiz yaşındayken araba kullandım. 
27. 
تيمور: أنا قدت السيارة وأنا بعمر الثامنة.‎ 
Yasin: Atma, Timur! Sekiz yaşında nasıl araba kullandın? O 1823 
28. ancak bisiklet kullanabilirsin. 
ياسين: لا تمزع تيمور! كيف قدت السيارة وأنت بالثامنة من عمرك؟ في هذا الوقت أنت تستطيع قيادة‎ 
الدراجة.‎ 
Timur: Atmıyorum. Bir gün babam eve geldi, evde çantasını unutmuş. 
29. 
تيمور: أنا لا أمزع. ذات يوم جاء والدي إلى المنزل» كان قد نسي حقيبته في المنزل.‎ 
5 Ben bahçede kedimizle oynuyordum. 
وأنا كنث ألعب مع قطتي في الحديقة.‎ 
Babam arabadan inip koşar adım eve girdi, araba çalışıyordu. 
31. 
والدي نزل من السيارة وركض بخطوة إلى المنزل ودخل. والسيارة كانت تعمل.‎ 
Ben arabaya bindim, bir sûre direksiyonu tutup " vınn, vınn" diyerek 
şoförcülüûk oyunamaya başladım, sonra gözüm vitese takıldı, arabayı 
32. vitese takıp gaza bastım, araba hareket etti. 
أنا صعدت إلى السيارة. مسكت عجلة القيادة قائلا " قن قن" (صوت انطلاق السيارة) وبدأث لعبة‎ 
السائق» ثم بعذ لك كانت عيني عالقة على الفتيس» وصلت الفتيس ودعسث البنزين» وتحركت السيارة.‎ 
Necla: Yani o 3515لا‎ arabayla gezdin! 
33. 
نجلا: يعني حتى في ذلك الوقت تنزهت بالسيارة!‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Timur: Hayır, gezemedim. Elli metre ilerideki komşumuzun arabasına 


34. çarptım 
تيمور: كلاء لم أستطع التنزه. ارتطمت بسيارة جارنا على بعد خمسون قدماً.‎ 


35 Babamla annem koşarak gelip beni arabadan çıkardılar. 


ركض والدي مع والدتي وجاؤوا وأخرجوني من السيارة. 


Yasin: Baban sana kızmadı mı? 
36. 


ياسين: ألم يغضب عليك والدك؟ 


7 Timur: Sadece " Oğlum ne yaptın? Odümüzü kopardın" dedi. 
تيمور: فقط قد قال "بُني» ماذا فعلت؟ أوقعت قلوبنا"‎ 


Beni kucağına alıp 53101١ Ben anlayamadım, " Babam bana niye 
sarıldı ve kızmıyor" diye düşünüyordum, komşumuz Altan Amca da 
hemen geldi, araba Altan Amca'nın arabasıydı, o da hiç kızmadı, " 
38 Timur iyi, çok şükûr! Seni yaramaz seni!" deyip .انان‎ 
ضمني إلى ذراعيه وعانقني. لم أكن أفهم» فكرت وقلت "لماذا يعانقني والدي ولايغضب" وجاء أيضاً‎ 
جارنا العم ألتان على الفور» وكانت السيارة سيارة العم ألتان» وهو أيضاً لم يغضب أبداً» ضحك وقال‎ 

"تيمور أنت بخيرء الحمد لله! أنت طفل مُشاغب (عفريت)." 


Necla: Yani sen araba maraba kullanmamışsın, sadece yaramazlık 


39. yapmışsın. 


نجلا: يعني أنت لم تقد سيارة ولاميارة» فقط قد فعلت سوء تصرف (شيطنة صغار). 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Bir de " Sekiz yaşımda araba kullandım" diyorsun. 


.40 
وأيضاً تقول "أنا قدت السيارة وأنا بعمر الثامنة" 


Timur: Tamam, tamam! Kızgınlığın hêlê geçmedi. 


.41 
تيمور: حستًا حسنًا! لم ينته غضبك بعد! 


Necla: Sana kızarsam, haksız mıyım? 
42. 


نجلا: إذا غضبت عليك» أليس لدي حق؟ 
Timur: Her zaman haklısın, ben alınmam. Sen haksız yere kızmazsın,‏ 
Ve sen gerçekten sinirlenip kızarsan, ben anlarım ve hemen susarım.‏ 
df ١‏ > 1 .43 
تيمور: أنتٍ دائماً على حقء أنا لا أخذ على خاطري. أنت لا تغضبين الا على حق. 
وإذا كنت حقاً تنفعلين وتغضبينء أنا أتفهم وأصمت فوراً. 


Allah korusun! Ölmeye niyetim yok 
44. 


حفظك الله! ليس لدي نية ل الموت. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


أين ماذا يفعل وماذا لا يفعل؟ . 


3 


0 


Sami Dede ve torunu Metin arabayla eve giderken sohbet ederler. 
الجد سام هه مكريدردشون أثناء الذهاب إلى المنزل بالسيازة.‎ 


Dede, park edilmeyecek bir yere park etmek ister. 
الجد يريد الركن في مكان عدم الوقوف.‎ 


Torun onu uyarır. Sonra eve gidler, çünkü ikisi de açtır ve yemek ister. 
3. حفيده يُحذره. ثم بعد ذلك يذهبان إلى المنزل؛ لأن كلاهما أيضاً جائعان ويريدان تناول الطعام.‎ 


Metin: Dede, ne yapıyorsun! Buraya araba park edilmez! 
متين: جدي» ماذا تفعل! لايمكن أن تركن السيارة هنا!‎ 


Dede: Niye park edilmez, oğlum? Burası boş! 
3 الجد: بُنيء لماذا لايمكن الرّكن؟ المكان فارغ!‎ 


Metin: Dede, görmüûyor musun? Bak, " Garaj kapısıdır, lütfen park 
etmeyiniz!" yazıyor. Yani park edemezsin. 
متين: جدي» هل أنت لا ترى؟ أنظرء مكتوب "باب المرآب(الجراج)» من فضلك لا تتوقف". يعني أنت‎ 


لايمكن التوقف. 
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Dede: Tabii ki oğlum, elin garaj kapısına araba park edilmez. 


7 Ben yazıyı gördüm, ama okuyamadım. 
الجد: بالطبع بُنيء لا يمكن التوقف من ناحية باب المرأب. أنا رأيث المكتوب» ولكن لم أستطع قراءته.‎ 


Metin: Dede elin garaj kapısına araba park edilmez de, komşunun 


kapısına araba park edilir mi! 


متين: جدي لا يمكن التوقف من ناحية باب المرآب أيضاًء هل يمكن وقف السيارة على باب الجار؟ 


Sen her zaman Fatih Abi'nin evinin kapısına park ediyorsun, ama © 


9. kızmıyor. 
أنت دائماً تركن عند باب منزل أخي فاتح» ولكن هو لايغضب.‎ 


Dede: Komşunun garaj kapısına park edilmez, ama kapısına park edilir 


10 oğlum, çünkü komşumuzla kavga etmeyiz 


الجد: لا يمكن التوقف على باب مرآب جارك» ولكن متوقفة عند بابكم بني» لأننا لا نتشاجر مع جيراننا. 


Bir: Ben Fatih'ten büûyüğüûm, o daha 00 ناكا‎ çocuk. Büûyüûklere kızılmaz, 
11. sabırlı olunur. 
أولاً: أنا أكبر من فاتح» هو إبن الأمس. لا يمكن الغضب على الكبار» ليكن صبوراً.‎ 


İki: Gelir, "Amca arabanız yana çekebilir misiniz?" der. Gidip hemen 
arabamızı çekeriz, o da kendi arabasını kapısına park eder. 
12. | ثانيًا: ليأتي ويقول " هل يمكنك سحب سيارتكم جانبا؟" لنذهب ونسحب سيارتنا على الفور» وهو أيضآ‎ 


يركن سيارته الخاصة عند بابه. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


13. Ya da bakar, o anda bizim kapımızın önü boşsa oraya park eder. 


وإلا هو أيضاً ينظرء إذا كان أمام بابنا فارغ في هذه اللحظة يوقف سيارته هناك. 


Metin: Evet, ama Fatih Abi hiçbir defa gelip sana söylemiyor. 


2 أ EF‏ 5 ل 1 4 .14 
متين: نعم» ولكن أخي فاتح لم يأتي مرة أبدأ ولم يُخبرك. 


Arabasını uzak yerlere park ediyor. 
19 هو يركن سيارته في أماكن بعيدة.‎ 
Dede: Fatih hem iyi, hem büûyüklere saygılı bir çocuk. Senin baban gibi 


16 deği!. Bak, bu akşam yine geç kalacak. 


Metin: Dede, haydi eve girelim açılktan ölüyorum yaa! 
17 متين: جدي» هيا لنذهب إلى المنزل أنا أموت من الجوع يا!‎ 
Dede: Girelim oğlum, ben de acıktım. Ninenle annen neler pişirmiş 


18. bakalım. 
الجد: لنذهب بنيء أنا أيضاً قد جُعت. لننظر ماذا طهت والدتك مع جدتك.‎ 


Metin: 000.. nefis yemek kokuları geliyor. Nine, patlıcan mı pişirdin? 
Oh, oh böreklere bak, dede! 


19, ا‎ e 
متين: أووه .. شم (تأتي) رائحة الطعام اللذيذ. جدتي» هل طهيت الباذنجان؟ أوه أوه أنظر ياجدي‎ 


الفطائو ) 
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Dede: Börekler harika, ama معط‎ yiyemem, çünkü bu börek benim için 

20. fazla yağlı. 
الجد: الفطائر رائعة» ولكن أنا لا أكل» لأن هذه الفطيرة ذهنية جداً من أجلي.‎ 
Doktor bana yağlı yemekleri yasakladı. 
21. الطبيب منع عني الطعام الذهني.‎ 
Metin: Bir defe da doktoru dinleme dede yaa! Şunların güzelliğine bak! 
Hiç yenmez mi® 

22. 

متين: ياء وأنت أيضاً لا تسمع إلى الطبيب مرة واحدة ياجدي! أنظر إلى جمال هؤلاء! ألا تُهزم قط؟ 

Dede: Oğlum, doktor bir şeyi yapma derse yapılmaz, bunu yap derse 

yapılır. Yoksa hastalığın iyileşmez. Bunun unutma, tamam mı؟‎ 

23. : 1 

الجد: بُني» الطبيب إذا قال لا تفعل فلا يُفعل» وإذا قال أفعل ف ليُفعل. وإلا مرضي لن يُداوى. لا تنسى 

هذاء حسناً؟ 
Metin: Dede, sen bugün devamlı " Kurallara uyalım!" diyorsun.‏ 
متين: جدي أنت اليوم باستمرار تقول " دعونا نتبع القواعد" 
Dede: Oğlum, sen başalttın.‏ 
الجد: بُني» أنت من بدأت. .25 
؟başlattım Metin: Nasıl? Ben mi‏ 26 
متين: كيف؟ هل أنا من بدأت؟ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Dede: Biraz önce "Dede, ne yapıyorsun? Buraya araba pak edilmez!" 


21. diyerek sen başlattın tabii ki! 
الجد: قبل قليل عندما قلت "جدي» ماذا تفعل؟ لايمكن ركن السيارة هنا" بالطبع أنت من بدأت!‎ 


Nine: Hadi bırakın tartışmayı! Masa hazır, sizin için hazırlanan masa 


28. bekletilmez. 
الجدة: هيا دعكم من الجدال! الطاولة جاهزة»ء لايمكن أن تُنتظر الطاولة المجهزة من أجلكم.‎ 
Dede: Bak, ninen ne diyor! 


الجد: أنظر»› ماذا تقول جدتك! .29 


Metin: Ninem bir şey derse, o doğgrudur. 
متين: جدتي إذا قالت شيئاً فهو صحيحاً.‎ 


Nine: GûÛzel oğlum benim, akıllı oğlum! 


الجدة: ابني الجميل» ابن ذكي! .31 
ninem!‏ اعدناو Metin: Geldik, geldik‏ 
متين: أتينا أتينا جدتي الجميلة! 1 
Dede: Bizim koca çocuk nerede!‏ 
الجد: أين ولدنا الكبير؟ 
Nilay: Kapı çalınıyor, geldi sanırım.‏ 
.34 


نيلاي: الباب يقرع(يرن)» أعتقد أنه جاء. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Tuna: Merhaba hayatım! 
3 وکا مرحيا حياتي]‎ 
Nilay: Merhaba! Neden geç kaldın? Baban seni soruyor. 
36. نيلاي: مرحبا! لماذا تأخرت؟ والدك يسأل عنك.‎ 
Tuna: Geldim işte, sadece on dakika geç kaldım. 
37. تونا: ها قد أتيت» تأخرت عشرة دقائق فقط,‎ 
Nilay: Baban sana kızacak. 
نيلاي: والدك سوف يغضب عليك.‎ 
Tuna: Niçin kızacak "لكا‎ 
39. تونا: لماذا سيغضب؟‎ 
Nine: Oğlum, hoş geldin! 
0 الجدة: مرحبا بُني.‎ 
Tuna: Hoş bulduk, anne! Merhaba baba! 
ولا آھا اس مرحيا ايا‎ 
Dede: Merhaba oğlum, merhaba da, biliyorsun ki; bugün ailece yemek 
yiyeceğiz. Neredesin? İnsanlar bekletilmez oğlum. 
42. 1 00 ' 
الجد: مرحبا بُني» مرحباء أنت تعلم» نحن سوف نتناول طعام عائلي اليوم. أين أنت؟ الناس لايمكن أن‎ 
بُني.‎ YEE 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Bir randevuya, toplantıya, yemeğe geç kalınmaz. 
لايمكن التأخر عن موعد أو اجتماع أو وجبة طعام.‎ 


Tuna: Geldim baba, kızma! Elini öÖpeyim! 
تونا: أتيث بابا لاتغضب! دعني أقبل يدك!‎ 


Dede: Elimi öÖpme, bir daha geç kalma yeter! 
الجد: لاتقبل يدي» يكفي لا تتأخر أكثر!‎ 


Tuna: Baba, sen de büyüktüyorsun. Sadece on dakika geç kaldım. 
تونا: باباء أنت أيضاً لا تكبرها. قد تأخرت عشرة دقائق فقط,‎ 


Dede: Bak, bir de cevap veriyorsun. Senden büyük bir kişi kızarsa, ona 


cevap verilmez. Sen iyice saygısız olmaya başladın be! 


الجد: أنظرء أنت ترد أيضاً. إذا غضب شخص كبير منك» لايمكن الرد عليه. أنت بدأت في عدم 


الاحترام ياهذا! 


Tuna: Özür dilerim, baba! Benim işim hep itiraz etmek, hep cevap 


vermek. 
تونا: أنا أعتذر بابا! عملي المعترض دائماًء دائماً أعطي الاجابة.‎ 
Bunun için sana da cevap verdim. Refleks! Özür dilerim. 


من أجل هذا أيضاً أنا رديث عليك. رغماً عني! أعتذر. 


Dede: Tamam, tamam! Avukatsın, biliyoruz. Seni kim okuttu® 


الجد: حسناً حسناً! أيها المحامي» نحن نعلم. من قرأك؟ (يقصد على من تلعب) 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 
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؟yapıyorsun Tuna: Baba, neden böyle‏ 
تونا: باباء لماذا أنت تفعل هكذا؟ 


531 


Nine: Samii! Sofra hazır! Bırakın gevezeliği! Bir sofra 532153, hanımlar 


52. bekletilmez. 


الجدة: سامي! الطاولة جاهزة! دعك من الثرثرة! إذا جهزت الطاولةء لا يمكن أن تنتظر السيدات. 


Sofraya oturup hanımlara انكاكاعوع1‎ edilir, iltifat edilir. 
53. #للسون الو الطاولة وتقدمون الشكر والثناء ل السيدات:‎ 
Tuna: Bak baba! Annem ne ediyor! 
54. تفاط بال ماذا بو أمي!‎ 
Dede: Hadi sofraya avukat! Kaçmak için fırsatı buldun, hiç 


55. kaçırmıyorsun. 


الجد: هيا إلى الطاولة حضرة المحامي! قد وجدت فرصة من أجل الهرب» وأنت لا ثقوت أبداً. 


Annene güûveniyorsun, ama beni kızdırma! 
56. أنت تثق بأمك» ولكن لا تغضبني.‎ 
Tuna: Annem buraya gelmeden sofraya oturalım. 
تونا: ل نجلس إلى الطاولة قبل مجيء أمي إلى هنا.‎ 


Dede: Hadi gidelim! Yoksa annen yemeğin sonuna kadar susmaz. 
58. الجده ها د ذهب وإلا قل أن تمت آمك حتى كياية ظعامك‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Nine: Ne konuşuyorsunuz siz orada! 
59. الجدة: أنتم ماذا تتحدثون هناك؟‎ 


Yemekleri soğgutacaksınız. 


الطعام سوف يبرد. .60 


Metin: Ne konuşacaklar nineciğim! Tartışıyorlar. 


متين: ماذا سيتحدثون جدتي الحبيبة! يتجادلونن. 9 


®؟tartışlyorsUnNUz Nine: Neyi‏ 
الجدة: لماذا تتجادلون؟ .62 


Dede:Yok hanım yok, tartışmıyoruz. Baba, oğul sohbet ediyoruz. Değil 


63. mi oğlum؟‎ 


الجد: لا سيدتي لاء لا نتجادل. الأب والابن يدردشون. ليس كذلك بُني؟ 


Tuna: Eee.. tabii anne. Sohbet. 


تونا: إيييه.. طبعاً أمي. ندردش. .64 


Metin: Ne oldu, dede? Ninemden korktun mu? Ben dinledim Siz 


65. tartışıyordunuz. 
متين: ماذا حدث ياجدي؟ هل تخاف من جدتي؟ أنا سمعتكم تتجادلون.‎ 


Dede, yalan kötü bir şeydir. Özellikle çocukların yanında yalan 


66. söylenmez. He,he! 


جدي» الكذب شيء سيء. لايمكن الكذب لا سيما الكذب بجانب الأطفال. هاه هاه! 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Tuna: Metin! Sen sus! Dedenle nasıl konuşuyorsun! 
67. تونا: متين! أصمت أنت! كيف تتحدث أنت مع جدك؟‎ 
Nilay: Hadi baba, sofraya! Size annemle harika yemekler pişirdik. 
68. نيلاي: هيا يا أبي إلى الطاولة! نحن طهونا مع أمي أطعمة رائعة.‎ 
Dede: Tamam kızım. Babanla annen neden gelmediler؟‎ 
Ali Bey'le tavla oynamayı özledim. Çok şakacı bir kişi. O da avukat, 
ama bizim Tuna gibi değil. 
70. 
إشتقث ل لعب الطاولة مع السيد علي. شخص مزوح جداً. وهو أيضاً محامياًء ولكنه ليس مثل ولدنا تونا.‎ 
Nine: Sami, uğraşma oğlumla. Nilay, kızım! Çorba getir bunların her 
71. yemekte çeneleri düşüyor. 
الجدة: سامي» لا تعبث مع إبني. إبنتي نيلاي» أحضري الحساء وهؤلاء تتساقط فكوكهم في كل الطعام.‎ 
Çorba içerken konuşamazlar. 
72. لا يمكنهم التحدث أثناء تناول الحساء.‎ 
Nilay: Emin misin, anne! 
2 ھاي مل انك ماك با أمن؟‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


ur1 
0 


0 


مانحي أسماء الأحياء 


İstanbul'da Boğaz'da yan yana üç köy varmış. 

هناك ثلاث قرى جنباً إلى جنب ب مضيق البوسفور في إسطنبول. 
Ortadaki köyün adı Ortaköy'müûş. Ortaköy'de Adem adında bir adam‏ 
yaŞIYOrUMmMUŞ.‏ 2 
وكان إسم القرية الوسطى أورتاكوي. وكان يعيش في أورتاكوي رجلا يُدعى آدم. 


Adem Ortaköy'û seviyormuş, ama Ortaköy gittikçe kalabalık 


3 oluyormuş. 
آدم كان يحب أورتاكويء ولكن أورتاكوي أصبحت تزدحم تدريجياً.‎ 


Süûrekli yeni insanlar geliyorumuş ve yeni evler مامهلا‎ oraya 


4. yerleşiyorlarmıŞ. 
كان يأتي أناس جديدة باستمرار وكانوا ينشئون منازلاً جديدة هناك ويستوطنون.‎ 


Adem sonunda başka yere taşınmaya karar vermiş. 
بالنهاية قررأدم الانتقال إلى مكان أخر.‎ 
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00510111115, düûşünmûş, kendi kendine "Avrupa tarafı sûrekli 


6. kalabalıklaşıyor, Asya tarafına bakayım" demiş. 
فكر وفكر وقال لنفسه "الطرف الأوروبي يزدحم باستمرارء لأنظر إلى الطرف الأسيوي"‎ 


Bir gün Asya tarafına geçmiş. Gezmiş, gezmiş sonunda güzel bir yer 


7 bulmuş. 
ذات يوم ذهب إلى الطرف الأسيوي. تجول وتجول وفي النهاية ووجد مكاناً جميلا.‎ 


"Tamam, burası iyi. Hiç kimse yok, buraya bir ev مامهلا‎ burada 


oturayım!" demiş ve Ortaköy'den oraya taşınmış. 


وقال "حسناًء هذا المكان جيد. لا يوجد أحداًء لأنشيء منزلاً هنا وأقطن هنا" وإنتقل من أورتاكوي إلى 
هناك. 


Çok güzel bir ev مامهلا‎ orada yaşamaya başlamış. 


أنشأ منزلاً جميلاً وبدأ ل العيش هناك. 


Çok mutluymuş, sebzeleri, meyve ağaçları varmış. 
10. كان سعيدُ جداًء كان هناك أشجار الخضروات والفاكهة.‎ 


Her yer yeşilmiş ve evin çevresi ormanmış. Adem bir kayık yapmış, 


ara sıra denize açılıp balık tutuyormuş. 
11. 
كان كل مكان أخضر والمنزل تحيط به الغابات.صنع آدم قارباًء وكان يذهب أحياناً إلى البحر وكان‎ 


Bir gün bir adam gelmiş, Adem'e "Selamünaleyküm" demiş. Adem 


2 adama bakmış ve "Aleykümselam" demiş. 


ذات يوم جاء رجلا إلى أدم وقال " السلام عليكم" نظر آدم إلى الرجل وقال "عليكم السلام". 


Adamın elbiseleri çok çok güzelmiş, atı çok çok iyi bir atmış. 
ملابس الرجل كانت جميلة جداً جداً» وكان حصانه حصاناً جيد جداً جداً.‎ 


Adem "Bu adam çok zengin 0231123! Buraya niçin geldi ki" diye 


düşünmûüş. 


فكرآدم وقال" على الأغلب هذا الرجل غني جداً! لماذا جاء إلى هنا" 


Sonra adamı bahçesine davet etmiş. Adam daveti kibarca kabul etmiş 


ve teşekkûr etmiş. 


ثم دعا الرجل إلى حديقته. قبل الرجل الدعوة بلطف وقدم له الشكر. 


Beraber bahçedeki büyük masaya oturmuşlar. 
جلسوا سوياً إلى الطاولة الكبيرة في الحديقة.‎ 


Adem "Bir şey içer misiniz?" diye sormuş. Adam "Ayranın varsa, 


içerim" demiş. 
سأل أدم الرجل قائلاً "هل تشرب شيئاً؟" قال الرجل " إذا يوجد مشروباًء أشرب"‎ 
Adem ayranı getirdikten sonra sohbet başlamışlar. 


بدؤوا الدردشة من بعد أن جلب آدم الشراب. 


Bu davetsiz misafir o dönemin sadrazamıymış. 
وكان هذا الضيف هو الوزير الأعظم في هذه الفترة.‎ 


Uzun uzun sohbet ettikten sonra sadrazam Adem'e teşekkür edip 


gitmiş. 


من بعد دردشة طويلة قدم الوزير الأعظم الشكر ل أدم وذهب. 
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13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 
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O günden sonra bir iki hafta geçmiş. 


من بعد هذا اليوم مضى أسبوعاً أو أسبوعين. .21 


Adem'in evine bir adam daha gelmiş. O da iyi giyimli, gÛzel atı olan bir 


09. adammış. 
جاء رجلاً أآخر إلى منزل آدم. هو أيضاً رجلاً يرتدي جيداء وحصانه جميلا.‎ 


Adem bu adamı da misafir etmiş. Adam, Adam'e "Burası çok güzel bir 


yer, buraya çok gûzel bir ev yapacağım, burada oturacağım" demiş. 
23. 


إستضاف أدم هذا الرجل أيضاً. وقال الرجل لأدم " هذا المكان جميل جداًء سوف أقيم منزلاً هناء 
وسوف اقطن هنا". 
Adem bu defa kızmış ve "Olmaz! Ben buraya kalabalıktan kaçıp‏ 


geldim, siz de buraya yerleşirseniz, sizden sonra 'Allah bilir!" kaç kişi 


24. gelir" demiş. 
غضب أدم هذه المرة وقال "مستحيل! لقد هربت من الازدحام وجئت إلى هناء إذا كنت ستستقر أنت‎ 
أيضاً هناء الله يعلم كم من الأشخاص سوف تأتي من بعدكم"‎ 
Adam "Doğru söyledin! Benden sonra çok kişi gelecek. 


Ben sadrazamın birinci yardımcısıyım, o burayı çok beğenmiş, bana 
"Git oraya bir ev yapıp yerleş, sonra ben de bir ev yapacağım' dedi." 
25. demiş. 


قال الرجل " ما قلته صحيح! سوف يأتي الكثير من الأشخاص بعدي. 


أنا المساعد الأول للوزير الأعظم» وهذا المكان أعجبني كثيراًء وقال " قال لي إذهب إلى هناك وأسس 
منزلاً وأقطن هناك ثم بعد ذلك أنا أيضاً سوف أؤسس منزلاً" 


O zaman Adem "Tamam, sadrazam dediyse olur, hoş geldiniz!" demiş. 


في هذا الوقت قال أدم " حسناًء ممكناً إذا قلت حضرة الوزير الأعظمء مرحباً بك" .26 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Sadrazam yardımcısı Adem'le biraz daha sohbet edip çevreyi 


gezdikten sonra Adem'e misafirperveliği için teşekkür edip gitmiş. 


ثم من بعد تجول مساعد الوزير الأعظم مع حماية البيئة والدردشة قليلآً مع أدم قدم الشكر ل أدم من 
أجل الضيافة وذهب. 


Sadrazam'ın yardımcısı gittikten iki hafta sonra inşaatçılarla gelmiş. 
بعد أسبوعين من ذهاب مساعد الوزير الأعظم جاء مع الثناة.‎ 


İinşaatçılar altı ayda harika bir ev yapmışlar. 
البّناة أسسوا منزلاً رائعاً خلال ستة أشهر.‎ 


530132210 yardımcısı ailesiyle gelip evine yerleşmiş. 
جاء مساعد الوزير الأول مع عائلته إلى المنزل وقطنوا.‎ 


Ondan sonra Sadrazam'ın evi yapılmaya başlamış ve onun evi iki ayda 
bitmiş. 
ثم من بعد ذلك بدأ بتأسيس منزل مساعد الوزير الأعظم وانتهى هذا المنزل خلال شهرين.‎ 


Sadrazam da ailesiyle evine yerleşmiş. 
مساعد الوزير الأعظم أيضاً قطن في المنزل مع عائلته.‎ 


Böylece bizim Adem'in iki komşusu olmuş. Adem kendi kendine "Yahu, 
fena olmadı. İki iyi komşusu yapayalnız olmaktan iyidir" demeye 
başlamış. 
هكذا أصبح ل آدم إثنان من الجيران. وبدأ آدم يقول في نفسه " ياهوء ليس سيئاً. أن يكون إثنان من‎ 
الجيران أفضل من الوحدة"‎ 


21 


28. 


29: 


30. 


SI 


32. 


3 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Sadrazam'ın ve yardımcısının çocukları Adem Amcalarını çok 


seviyorlarmış, onun sandalıyla denize açılıp balık tutuyorlarmış, 
34. 


كانوا أبناء الوزير الأعظم والمساعد يحبون عمهم أدم كثيراًء وكانوا يدخلون إلى البحر بقاربه وكانوا 
يصطادون السمك. 


Sonra bu balıkları yeni komşularıya bahçede pişirip hep beraber 


35. yiyorlarmışŞ. 
ثم بعد ذلك كانوا يطهون هذه الأسماك مع جيرانهم الجُدد في الحديقة وكانوا يأكلونها معاً.‎ 


Bu üç aile de bu yerden, yeni evlerinden ve birbirlerinden çok 


36. memnunmuşlar. 
هذه العائلات الثلاث أيضاً كانوا مسرورين جداً من منازلهم الجديدة ومن تجمعهم.‎ 


Bir akşam 530132220 küçük oğluyla haber gönderip Adem'i evine 


çağırmış, evde on kişi varmış. 
37. 


في إحدى الأمسيات أرسل الوزير الأعظم خبراً مع إبنه الصغير ودعا أدم إلى منزله» كان هناك في 
المنزل عشرة أشخاص. 


Sadrazam, Adem'e "Bunlar, benim akrablarım, buraya ev yapacaklar' 


38 demiş. 
وقال الوزير الأعظم ل أدم "هؤلاء هم أقربائي» وسوف يبنون منازلاً هنا"‎ 


Adam kendi kendine "Ne diyebilirim ki?" diye düûşünmûüş ve "Tabii, 


burada çok yer var" demiş ve onlar da buraya evler yapmışlar. 

39. 

فكر آدم وقال في نفسه " ماذا يمكنني أن أقول؟" وقال "بالطبع يوجد هنا الكثير من الأماكن" وهم أيضاً 
قد قاموا ب إنشاء منازل هنا. 
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Sonra başka insanlar da gelmiş. 0135١ bir şehir olmuş. 


ثم جاء أناس أخرون. والمكان هنا أصبح مدينة. .40 


Sadrazam, Adem'i bu şehre kadı yapmış ve şehrin adını da Kadıköy 
41. koymuş. 


الوزير الأعظم» جعل أدم قاضي ل هذه المدينة ووضع ل المدينة أيضاً إسم كادوكي. 


Adem Bey burada on yıl kadılık yapmış. 
42. السيد أدم عمل بمهنة القضاة هنا عشرة أعوام.‎ 
Kadıköy çok kalbalık olmuş. Adem Bey sıkılmış, başka boş bir yere 
43. gitmek istemiş. 


كاداكوي أصبحت مزدحمة جداً. وسئم السيد أدم» وأراد الذهاب إلى مكان أخر فارغ. 


Bir gün Adem Avrupa yakasında gezerken deniz kenarında boş bir yer 


görmüş ve buraya büyük, bahçeli bir ev مامهلا‎ buraya taşınmış. 
44. 
ذات يوم عندما كان يتجول آدم في أنحاء أوروبا رأي هناك على حافة البحر مكاناً فارغاً وكبيراًء أنشأ‎ 


منزلاً ذو حديقة وانتقل إلى هنا. 


Bir gün bahçesinde su kuyusu açarken bakır bulmuş, "Şimdi ne 
yapayım? Sadrazma haber verirsem, buraya bakır madeni açar, 


insanlar gelir, burası da kalabık olur. 
45. Haber vermezsem olmaz, bu bakır ülkemize lazım" diye 5 


ذات يوم عندما كان يفتح بئر الماء في حديقته وجد نحاس. فكر وقال " ماذا أفعل الآن؟ إذا أرسلت خبراً 
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Sonunda 530132309 haber vermiş, maden açılmış, tabii ki işçilet 


gelmiş, evler yapmışlar ve burası da bir şehir olmuş. 


وفي النهاية أرسل خبراً إلى الوزير الأعظمء وبالطبع جاؤوا الصناع ل فتح المنجم» وأسسوا منازلاً 
وهذا المكان أيضاً أصبح مدينة. 


52301330 Adem Bey'e çok altın vermiş. Buranın adı da Bakırköy 
olmuş. 


أعطى الوزير الأعظم الكثير من الذهب ل السيد أدم. وأصبح هذا المكان أيضاً باسم باكيركوي. 


Adem Bey çok kalabalık olan Bakırköy'den de kaçmak istemiş. 
السيد آدم أصبح مزدحماً كثيراً وأراد الهرب من باكيركوي أيضا.‎ 


Bakırköy'ûn biraz uzağında boş bir yere taşınmış. 
إنتقل إلى مكاناً فارغاً بعيداً قليلاً عن باكيركوي.‎ 


Tabii buraya da insanlar gelmiş. Buranın adı da Güngören olmuş. 
بالطبع جاءت الناس أيضاً إلى هنا. وأصبح إسم هذا المكان أيضاً غونغورن.‎ 


Çünkü Adem Bey artık zengin, gün görmüş bir 15 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 
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إذا جاء الصيف إذ) تناولنا الايس كريم! 


gibi hatırlıyorum; çocukken 000101173 yemek için yazı‏ ثانا 
bekliyorduk.‏ 1 
أتذكرذلك كما البارحةء عندما كنا أطفالاً كنا ننتظر الصيف من أجل تناول اليس كريم. 
Yazın dondurmacılar üç tekerlekli dondurma arabalarıyla sokaklarda‏ 
geziyor, "Kaar buuz, dondurrmaaa!" diye bağırarak dondurma‏ 
satıyorlardı.‏ 2 
في الصيف تتجول عربات الآيس كريم ذات الثلاث عجلات في الشوارع وكانوا يصيحون بائعوا 
الأيس كريم بقول "'متلجات» مثلجات» یں كريم!" 
Dondurmacınını sesin duyan çocuklar neşeyle 501482 fırlıyordu, ama‏ 
sokaktaki bazı çocuklar da eve koşuyordu.‏ 
3 
كانت الأطفال المُستعمة ل صوت بائع الأيس كريم تستعد وهي مبتهجة إلى الشارع؛ ولكن بعض 
الأطفال أيضاً في الشارع كانوا يركضون إلى المنزل. 
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Hayır, 000101173610316 korkup kaçmıyorlardı, annelerinden dondurma 


parası almak için eve koşuyorlardı. 


كلاء كانوا لايهربون خائفين من بائع الآيس كريم» ولكن كانوا يركضون إلى المنزل للحصول على 
نقود من أمهاتهم لشراء الآيس كريم. 


Dondurmacılar "Kaar, buuz 000101173321!" diye bağırıyorlardı, çünkü © 
zamanlar dondurma Karla yapılıyordu. 


بائعوا الآيس كريم كانوا يصيحون قائلون "مثلجات» مثلجات» أيس كريم" لأنه بهذا الوقت كانوا 
يصنعون الأيس كريم مثلجاً. 
Karcılar vardı. Hiç böyle bir meslek duydunuz mu!‏ 
كان هناك بائعوا الثلج. هل سمعت عن مهنة كهذه قط؟ 


Bence genç nesil duymamıştır. 
برأيي لم يسمع جيل الشباب.‎ 


Karcılar yüksek 03613103 kuyular açıyorlar, kışın bu kuyuları karla 
doldurup üûstüûnü kapatıyorlar ve yazın eşek veya atlarla bu kuyulardakli 


karları şehre indirip dondurmacılara satıyorlardı. 
بائعوا الثلج يفتحون الأبار في الجبال المرتفعةء وتملاً هذه الآبار لأعلاها بالثلج في الشتاء ويغلقونها‎ 
ويهبطون بهذه الآبار المثلجة داخل المدينة وكانوا يبيعونها على الحمير أو الأحصنة لبائعي الآأيس‎ 
كريم.‎ 


Dondurmacılar da bu karı kullanarak 0001011723 yapıyorlardı. 


بائعوا اليس كريم أيضاً كانوا يصنعون الآيس كريم باستخدام هذا الثلج. 


Sütlû dondurma, vişneli dondurma, limonlu dondurma. 
أيس كريم الحليب» وأيس كريم بالكرزء وآیس كريم بالليمون.‎ 
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Çocuklar bu dondurmaları büyük bir iştahla yiyordu. 
الأطفال كانوا يتناولون هذا الآيس كريم بشهية كبيرة.‎ 


Zaman geçti, geçti. Dondurma değişti. 


مضني ا کی کی ای کی 


Teknolojiyle birlikte dondurmadan kar çıktı. Karcılık mesleği de öldü. 
بواسطة التكنولوجيا خرج الثلج من الآيس كريم. وماتت هذه المهنة أيضاً.‎ 


Siz kışın kar yediniz mi® 
هل أنتم تناولتم مثلجات في الشتاء؟‎ 


Eskiden kışın temiz kar toplanıp eve getiriliyor, şeker veya çeşitli 


meyveler rendelenip karıştırılarak yeniyordu. 


قديماً كانوا يجمعون الثلوج النظيفة ويجلبونها إلى المنزل» وكانوا يفتتونها ويمزجونها مع السكر أو 
الفواكه. 
Zaman geçti ve bugünkü 000101113 teknolojisi çıktı. 23‏ 
dükkãnları açıldı.‏ 
مر الوقت وظهرت اليوم تكنولوجيا الآيس كريم. وفتحت محلات اليس كريم. 


Bu dükkûnlar pastane gibi dizayn ediliyordu, ama bu dûükkûnlarda 


yazın dondurma, kışın sahlep ve baklava satılıyordu. 


وكانوا يصممون هذه المحلات مثل محلات الحلويات» ولكن كانوا يبيعون في هذه المحلات الآيس 


Derken dondurma fabrikaları kurulmaya başlandı. 
حينئذ تم البدء بإنشاء مصانع الآيس كريم.‎ 
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Bir, iki, üç fabrika, sonra başka fabrikaları. 
مصتعا إثنان» ثلاثة, ثم مصانع أخرى.‎ 


Şimdi büyük bir sektör olan dondurma imalat sektöründe çalışan 


مامهلا firmalar reklamlar‏ .20 
الآن الشركة الكبيرة التي تعمل في قطاع تصنيع الآيس كريم تصنع إعلانات الشركات المُنتجة. 


"Dondurma yalnız yazın yenmez, kışın da dondurma yiyebilirsiniz" 


diyerek insanlar kışın da dondurma yeme alışkanlığını kazandırdılar. 
21. 


قائلة "الآيس كريم لم يأكل في الصيف فقطهء يمكنكم تناوله في فصل الشتاء أيضاً" الناس كانت لديهم 
عادة تناول الأيس كريم في فصل الشتاء أيضاً. 


Şimdilerde kışın sıcak evlerimizde oturuyoruz ve dondurma yiyoruz. 
نحن في أوقاتنا الحاضرة نجلس في منازلنا الدافئة ونتناول الآيس كريم.‎ 


Dondurma ilk olarak ne zaman, kimler tarafından yapıldı؟‎ 


عندما تم عمل الأيس كريم لأول مرةء من قام ب صنعه؟ .23 


İlk olarak üç bin yıl önce Çinliler tarafından üretildi. 
24. تم صنعه لأول مرة قبل ثلاثة ألاف عاماً من قبل الصينيون.‎ 
Çinliler insanlığa çok icat verdiler. 

28 الصينيون أعطوا ل البشرية إبتكارات عديدة.‎ 
İlk ticari dondurma fabrikası İngiltere'de İngilizler tarafından kurulmuş 


26. ve dondurma sektörü gelişmiş. 


تأسس أول مضتع تجاري ل الأيس كريم في إنجلترا من قبل البريطانيون وجاؤوا بقطاع الأيسن كريم. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


İngiltere'den Avrupa'ya, Avrupa'dan da bize gelmiş. 


من إنجلترا إلى أوروباء ومن أوروبا أيضاً جاؤوا إلينا. 


Sağlıklı beslenmemiz için vüûcudumuz neler ister, nelere ihtiyaç duyar؟‎ 


ماذا تحتاج أجسادنا من أجل الغذاء الصحيء ماذا تحتاج؟ 


Vücudumuz protein, karbonhidrat, yağ, vitamin ve minerallere ihtiyaç 


duya. 
أجسادنا بحاجة إلى البروتين والكربوهيدرات والدهون والفيتامينات والمعادن.‎ 
Dondurma beslenme için çok zengin bir yiyecekltir. 


الآيس كريم هو طعام غني جداً بالتغذية. 


Dondurmada protein, karbonhidrat, yağ, A, B, C, D, E grubu vitaminler 
ve demir, kalsiyum, fosfor, magnezyum, potasyum, çinko gibi 


mineraller vardır. 


بوجد في الآيس كريم معادن مثل البروتين والكربوهيدرات والدهون ومجموعة فيتامين أء ب» ج» د 
ه والحديد والكالسيوم والفوسفور والمغنسيوم والبوتاسيوم والزنك. 


Dondurma bir süt 001100101, çocukların sağglıklı beslenmesine yardım 


eder. 
الآيس كريم هو مُنتج من الألبان» لذلك يساعد الأطفال على إتباع نظام غذائي صحي‎ 


Tarihi çok eski olan dondurma Hititler tarafından her hastalık için ilaç 


olarak kullanılıyormuş. 


كان يُستخدم الآيس كريم منذ القدم گ دواء لكل مرض من قبل الحثيين (عصر هيتي قديم). 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 
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Kapadokya vadileri, peribacaları, yer altı şehirleri ve mağaralarıyla bir 


1. peri masalı gibidir. 
أودية كابادوكيا هي تشبه حكاية خرافية مع المدن والكهوف تحت الأرض.‎ 
Kapadokya bölgesinin adı pers dilinden gelir. 


يأتي إسم منطقة كابادوكيا من لغة فارس. 


Pers dilinde bu bölgeye Kapadokya, yani Güzel Atlar ÛÜlIkesi denir. 
في لغة فارس تسمى هذه المنطقة كابادوكياء يعني بلاد الخيول الجميلة.‎ 


Bugünkü kayalık Kapadokya bölgesi Uçhisar, Ûrgüp, Avanos, Göreme, 
4 Derinkuyu ve Ihlara'dan oluşur. 
اليوم منطقة كابادوكيا الصخرية تتكون من أوشيزار» أورجوب» أفانوس» غوريم» ديرينكويو وإهلارا.‎ 


İstanbul'a 730km. Uzaklıktadır, otobüs veya özel aracınızla 


5. gidebilirsiniz. 


تبعد عن إسطنبول سبعمائة وثلاثين كيلو متراً. يمكنكم الذهاب بواسطة الحافلة أو سيارتكم الخاصة. 


ححا 
. 
هل 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Eğer uzun kara yolculuğu yapmayı sevmiyorsanız, uçakla Kayseri'ye 


gidip oradan bir saat kara yolculuğu yaparak ulaşabilirsiniz. 
إذا كنت لا تحب الرحلات الطويلة» يمكنك الذهاب إلى قيصري بالطائرة وأخذ رحلة من هناك على‎ 
الطريق تستغرق ساعة.‎ 


Kapadokya İç Anadolu Bölgesi'ndedir. 
4 كابادوكيا هي منطقة وسط الأناضول.‎ 


Doğası ve tarihiyle Türkiye'nin çok önemli turizm merkezidir. 
9 تركيا مر کر رساي هام أف بواسطة طبيعتها (الأماكن الطبيعية) وتاريخها:‎ 


Ozellikle Ûrgüp ve Göreme "Peri Bacaları" denilen jeolojik kaya 
5 evleriyle ünlüdûür. 
لا سيما أورجوب وغوريم تشتهر بمنازل الصخور الجيولوجية وتسمى "مداخن الجن".‎ 


Bu bölge 60 milyon yıl önce Erciyes ve Hasan Dağı'nın püûsküûrttüûğÛ 


lavlardan ve küûllerden oluşan yumuşak kayalarla meydana gelmiş 


لهرت هذه الط م ١‏ مليون سخة مع الصتخور الناعمة والتى ت من 34 البر كوة 
والرماد التي اندلعت من جبال ارجيس وحسن 


Yağmur ve rüzgûr volkanik tabakaları milyonlarca yıl aşındırmış, 
böylece şapkalı, konik, mantar biçimli peri Bacaları oluşmuş. 
تسببت الأمطار والرياح في تآكل الطبقات البركانية لملايين السنين» وبالتالي تشكلت مداخن الجن على‎ 
شكل فطر مخروط ذو قبعة.‎ 
Buradaki kayalar kolayca kazılır, oyulur. 
ويتم حفر الصخور هنا بسهولة.‎ 
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Yöre halkı tarafından oyularak kullanılan bu kayalar sadece ev olarak 


değil; otel, restoran ve şarap evi olarak da kullanılır. 
13. 
هذه الصخور المُستخدمة من قبل السكان المحليين ليست گ المنزل فقط وإنما أيضاً تُستخدم بمثابة فندق‎ 


ومطعم وبيت ل النبيذ. 
Kapadokya'ya giderseniz, çok lüks oteller de bulabilirsiniz, kayalara‏ 
oyularak yapılan taş oteller de bulabilirsiniz; hangisinin fiyatı daha‏ 
pahalı sizce®‏ .14 
إذا كنت ذاهباً إلى كابادوكياء يمكنك العثور على الفنادق الفاخرة جداًء وأيضاً يمكنك أن تجد منازل 
الحجر المنحوتة من الصخور؛ برأيك أياً منهما هو أكثر تكلفة؟ 


Lüks otellerle taş otellerin fiyatı aşağı yukarı aynıdır. 
أسعار الفنادق الفاخرة والمنازل الحجرية تقريباً واحدة (نفسها).‎ 


Taş yapıların; ev ve otellerin içindeki sıcaklık yaz kış 11 derecedir. 
الإنشاءات الحجريةء درجة الحرارة داخل المنزل والفندق حوالي إحدى عشر درجة صيفاً وشتاءً.‎ 


Ev ve otellerden başka önemli diğer bir yapı da mahzenlerdir. 
عمل أخر أيضاً أهم من المنازل والفنادق وهو السراديب.‎ 


Bu mahzenlerde Kapadokya şarapları depolanıp ziyaretçilere satılır. 


يتم تخزين نبيذ كابادوكيا في هذه السراديب وثباع ل الزوار. 


Kapadokya, Ûrgüp şarap festivalleri ile de meşhurdur. 
كما تشتهر كابادوكيا وأورجوب بمهرجانات النبيذ أيضاً.‎ 
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Bölgenin tarihi paleolitik döneme kadar gider. 
يعود تاريخ المنطقة إلى الزمن الحجري القديم.‎ 


20. 


Burada yaşayan Hititleri'in imparatorluğu Milattan önce 12. Yüzyılda 
çöktükten sonra genç Hitit kralları küçük küçük krallıklar kurarlar, ama 
21. iyi yönetemezler. 


إمبراطورية الحيثين الذين يعيشون هنا منذ إثنا عشر عاماً قبل الميلاد. من بعد مرور فترة طويلة قام 
المماليك الحيثين الصغار يبنون ممالك صغيرة»ء ولكن لم يستطيعوا الإدارة بشكل جيد. 


Büyük İskender bu bölgeyi almak ister, M.Ö.332 yılında Persler'i yener, 
ama Kapadokya'da dirençle karşılaşır ve bu dönemde Kapadokya 


22. Krallığı kurulur. 


الإسكندر الأكبر أراد شراء هذه المنطقةء وفي ۳۲۳ قبل الميلاد هزم الفرس» ولكنه جابّه مع المقاومة 
في كابادوكيا وتأسست مملكة كابادوكيا في هذه الفترة. 


Bölgede M.OÖ III. Yüzyılın sonlarında Romalıların gücü hissedilir. 


.23 
في نهاية الفرن الثالث الميلادي الرومان شعروا بالقوة. 


Kapadokya'nın krallarını generaller atarlar veya tahttan indirirler. 


الجنرالات كانوا يعينون ملوك كابادوكيا أو ينزلونهم من على العرش. 57 


Son kralı öldûrdükten sonra Kapadokya, Roma'nın bir eyaleti olur. 


من وعد يقن الملا لاأخير + ايحت كازادو ا را تت 


-- 
-- 
331 
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M.S Ill. yüzyılda buraya Hristiyanlar gelir ve bölge onlar için eğitim 


merkezi olur, ama Romalılar onlara baskı yaparlar. 
من بعد القرن الثالث الميلادي يأتي المسيحيون إلى هنا وأصبحت المنطقة مركز تدريب لهم» ولكن‎ 
الرومان مارسوا عليهم الضغوط.‎ 


26. 


Romalı askerlerden korunmak için derin vadilere ve yumuşak volkanik 


27. kayalara sığınaklar oyarlar 
من أجل الحماية من الجنود الرومان» أخذوا من الوديان العميقة والصخور البركانية الناعمة ملجاً لهم.‎ 


Daha sonra Anadolu'ya Arap akınları başlar, çevreden kaçan 
Hristiyanlar da Kapadokya'ya gelir. XI. ve XII. yüzyıllarda burayaı 


Selçuklular alır, bu döÖnemden sonra da Osmanlı dönemi başlar. 
28. 


بعد ذلك» بدأت الغارات العربية على الأناضول» ويأتي المسيحيين الفارين من المحيط إلى كابادوكيا 
وفي القرن الحادي عشر والثاني عشر أخذوا السلاجقة المكان هناء وبعد هذه الفترة بدأت الفترة 
العثمانية أيضاً. 
Bu dönemlerde Kapadokya sorunsuz bir dönem gecçirir.‏ 


.29 
خلال هذه الفترات مرت كابادوكيا بفترة خالية ا 85 


Kapadokya'nın en eski yerleşim merkezlerinden olan Avanos, 
30. Kızılırmak kıyısındadır. 
أفانوس واحدة من أقدم المستوطنات في كابادوكياء وتقع على ساحل كزلرماك.‎ 


İlk adı Hititliler zamanında lavinassas, Roma döneminde ise 


31. Venassa'dır. 


وكان اسمها الأول لافيناساس خلال فترة الحيثين» وفيناسا خلال الفترة الرومانية. 


حم 
حم 
يج 
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Kuşkusuz Avanos'ta ilk akla gelen çanak çömlek atölyeleridir. 


.32 
مما لا شك فيه أن أول ما يأتي إلى الذهن في أفانوس هي ورش أوان الفخار. 


Kızılırmak'ın kırmızı toprağı ve milinden elde edilen çamurla yapılan 
çanak çömlek yapımı Hititlerden günümüze kadar gelmiş. 
وجاءت تربة كزلرماك الحمراء والفخار المصنوع من الطين والرماح المصنوعة حتى يومنا هذا من‎ 
الحثيين.‎ 


33. 


Kapadokya Anadolu'nun kalbindedir. İpek yolunun üstündedir. 


.34 
كابادوكيا هي قلب الأناضول. أعلى طريق الحرير. 


Tarihte burada yaşayan Hititler, Kimmerler, Medler, persler, İskender, 

Romalılar, Bizanslılar, Araplar, Selçuklular, Osmanlılar yani her gelen 

35. uygarlık burada eserler bırakmış. 

الذين عاشوا هنا في التاريخ الحثيين» السيمريانزء المدلرء البيرسلرء الاسكندرء الرومان» البيزنطيين» 
العرب» السلاجقة والعثمانيين يعني كل حضارة جاءت هنا قد تركت آثارها الحضاري. 
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Mihaella: Mavi bir vazo aldım. 
1 ميخائيلة: اشتريت مزهرية زرقاء.‎ 
Dursun: Bakayım. Bu mavi değil Mihaella, bu türkuaz. 
2 دورسون: لأنظر. هذه ليست زرقاء يا ميخائيلة هذه فيروز.‎ 
Mihaella: Türkuaz mı? Türk mavisi mi؟‎ 
ميخائيله: فيروز؟ هل هو الأزرق التركي؟‎ 
Dursun: Türk mavisi; açık yeşile benzeyen bir mavi. Sen Ölüdeniz'e 
gittin mi? Olüdeniz'in rengi türkuazdır. 
4. 
دورسون: الأزرق التركيء الأزرق الذي يشبه الأخضر الفاتح. هل أنتٍ ذهبت إلى أولدوينيز؟ لون‎ 
أولدينيز هو الفيروز.‎ 
Mihaella: Evet, Ûrdün'deki deniz, değil mi! 
5. ميخائيلة: نعم» بحر يقع في الأردن» أليس كذلك؟‎ 
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Dursun: Hayır, o başka bir Olüdeniz. Fethiye'deki Ölüdeniz'den 


bahsediyorum. 
دورسون: لاء ذلك أولدينيز أخر (البحر الميت). أنا أتحدث عن أولدينيز في فتحية (بحيرة بلو لجون‎ 
وتعني البحيرة الزرقاء).‎ 


Fethiye'ye 14 kilometre uzaklıkta harika bir tatil yeri. 
7 كيلو متراً إلى فتحية.‎ ٠١ مكان عطلة رائع يبعد مسافة‎ 


Bu deniz türkuaz renginde, 02103512, çarşaf gibi, ناأة‎ gibi hareketsiz bir 

8. denizdir. 

في هذا البحر الفيروزي اللون» لا يو جد أمواج» مثل الشرشف› كأنه ميت» بحر بدون حركة. 
Bunun için buraya "Ölüdeniz" diyorlar.‏ 


من أجل ذلك هنا يطلقون عليه أولدينيز "البحر الميت" 3 


Olüdeniz'in plajına yatıp denizi seyretmek insana büyük keyif verir. 
10. إنه لمن المتعة الكبيرة ل الناس الاستلقاء على شاطئ أولدينيز ومشاهدة البحر.‎ 


Mihaella: Evet, ben okudum ve duydum, ama hiç gitmedim. 
11. ميخائيلة: نعم» أنا قرأت وسمعت» ولكن لم أذهب أبداً.‎ 


؟gidilir Fethiye'den sonra Ölüdeniz'e ulaşım kolay mı? Nasıl‏ 
هل من سهل الوصول إلى أولدينيز من بعد فتحية؟ كيف الذهاب؟ 


Dursun: Çok kolay. Fethiye'den Ölüdeniz'e giden bir yol var. 


دورسون: سهل جداً هناك طريق ل الذهاب من فتحية إلى أولدينيز. .183 


-- 
--5 
کے 
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Bu yoldan arabayla ve dolmuşlarla gidilebilir. Bu yol çam ağaçlarının 


arasındadır. 


يكن الها من ها الطروق بر اة الشيارة ومع انحافلات الستغيرة هذا ارق يقم بيخ اجار 
الصنوبر. 


Yolun sonunda karşına çok gûzel bir manzara çıkar, burası Belcekız 


15. Koyu'dur. 
في نهاية الطريق يخرج منظر جميل جداً. هذا المكان هو خليج بلجكيز.‎ 
Koyun harika kumsalında biraz yürürsen, Ölüdeniz'e varırsın. 


مشيت قليلاً على شاطئ الغنم الرائع» سوف تصلين إلى أولدينيز. 


Olüdeniz sırtını Babadağı'na yaslar. 
يقع على جبل بابا داغ خلف بحر أولدينيز.‎ 


Yerli ve yabancı turistler Babadağı'ndan paraşüûtle atlarlar, yani yamaç 


paraşütû yaparlar. 
يقفز السياح المحليين والأجانب من فوق جبل باباداغ بواسطة المظلة» أي يعملون الطيران الشراعي‎ 
(المظلات الهوائية).‎ 


1975 metra yükseklikten güzel manzarayı seyrederek aşağı süzülmek 


19. çok zevklidir, sanırım. 
مترا‎ ۱۹۷١ أعتقد أنه من الممتع جداً مشاهدة المنظر السفلي من ارتفاع‎ 


Mihaella: Niçin "Sanırım" dedin, sen hiç yamaç paraşütü yapmadın mı؟‎ 


ميخائيلة لماذا قلت "احتفدا"ء هل أنث لم تقم بعمل الطيران الشراعي أبدا؟ .20 


11۷ 
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Dursun: Yapmadım, biraz korkuyorum, ama bir defa deneyeceğim. 


21. Eğer beğenirsem, sık sık yaparım. 
دورسون: لم أفعل» أنا خائف قليلاً» ولكن سوف أجرب مرة. إذا أعجبني» أفعل بشكل متكرر.‎ 


Mihaella: Fethiye'nin başka neleri güzel® 
22. ميخائيلة: ما الجمال الأخر ل فتحية؟‎ 
Dursun: Fethiye'de mavi yolculuk yapabilirsin. On iki Adalara ve 


23. Olüdeniz tarfına turlar var. 
دورسون: تستطيعين عمل رحلة زرقاء في فتحية. هناك إثنى عشر جولات إلى الجزر وأولدينيز.‎ 


Dalış yapmak isteyenler bu 3031395 gider, Fethiye'de 03115 öğretmenleri 


24. var. 
من يذهب إلى هذه الجزر ل الرغبة بالغوص» هناك مدربين الغوص في فتحية.‎ 


Eğer 03115 yapmayı öğrenmek istersen, onlar çok iyi ögretiyorlar. 
إذا أنتِ أردت تعلم الغوصء هم يدربون بشكل جيد جداً.‎ 


Benim bir arkadaşım da orada dalış öğretmeni. 


هناك صديقي أيضاً مدرب غوص. 


Adalar tarafına gidersen, bir 303032 diğer 3031/2 yüzmeyi 


deneyebilirsin, çünkü bu adalar birbirine çok yakın. 
27. 


إذا ذهبت إلى اتجاه الجزرء يمكنكِ محاولة السباحة من جزيرة لأخرى» لأن هذه الجزر قريبة جداً إلى 


ج 
ج 
> 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Olüdeniz tarafına mavi tur yaparsan, koyları 06261 أ5‎ 


ذا قت بل جولة زرقاء بجائب أولدينيز» قرمي بزيارة الخلجان. 28 


Bu koylar cennetten birer parça gibidir. Bunlardan başka tarihi eserler 
de çoktur. Orneğin, Antik Telmessos Kenti'nin kalıntıları, Kral Mezarları, 


29. Osmanlı eserleri, Fethiye Hamamı, Fethiye Müûzesi gibi. 


هذه الك تبه ت اح من الجتة أيضا هناك العديذ من المعال التاريخية الأخرئ على شيل 
المتال» مثل بقايا مدينة تلموس القديمة, مقابر الملوك» الآثار العثمانية حمَام 8 فتحية وم متحف ف فتحية. 


Mihaella: Bir de kelebek vadisi varmış orada. 
30. ميخائيلة: هناك أيضاً وادي الفراشة.‎ 

Dursun: Evet, Kelebekler Vadisi. Bu vadide milyonlarca kelebek var. 
O. فووسوق: قب وادي الفر اشد هذا الملايين م افر شات في .هذا الوادي.‎ 
Once bu kelebekleri kolay göremezsin, bir gürültü çıkarsa, binlerce 


kelebek uçar ve gökyüzûüûnûü kelebekler kaplar. 
32. 


بداية لا يمكنك رؤية هذه الفراشات بسهولةء إذا خرج ضجيج تطير ألاف الفراشات وتغطي الفراشات 
الماع 


Kelebekler Vadisi'ne gitmek için önce Ölüdeniz'e gitmelisin, 
Olüdeniz'den tekneyle vadinin kumsalına gidip oradaki iki patikadan 


birinde yürümelisin, ama bu yüûrüyüûş biraz zordur. 


1 .33 
من أجل الذهاب إلى وادي الفراشات يجب عليك الذهاب أولاً إلى أولدينيزء ومن أولديينز يمكنك الذهاب 


إلى الشاطئ الرملي بواسطة القارب وهناك يجب عليك السير بإحدى الطريقين» ولكن 


هذا الطريق صعب قليلاً. 


1۱۹ 
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Fethiye'de daha birçok harika yer var: Saklıkent, Tlos Antik Kenti, 


Osmanlı kaleleri, Likya duvar kalıntıları ve benzeri. 
34. 
هناك العديد من الأماكن الرائعة الأخرى في فتحية: ساكليكنت» مدينة تلوس القديمة» القلاع العثمانية‎ 


أطلال بقايا جدران لكيا وأمثالها. 


Mihaella: Olüdeniz hakkında bir hikaye varmış, bir arkadaşım söyledi, 
35. ama anlatmadı, çünkü zamanı yoktu. 
ميخائيلة: في الحقيقة هناك قصة عن أولدينيز» قد قالت صديقتي ولكن لم تحكي لأنه لم يكن هناك وقت.‎ 


Sen bu hikûyeyi biliyor musun؟‎ 


هل تعرف أنت هذه الحكاية؟ .36 


Dursun: Evet, dramatik bir aşk hikêãyesi. Eski çağlarda buradan geçen 


37 gemiler açıkta durup su alıyorumuş. 


دورسون: نعم» حكاية عشق درامية. في العصور القديمة السفن المارة من هنا كانت تقف وكانت تأخذ 
الاد 
Bir gûn bir yaşlı kaptanın oğlu da su almak için sandalla kıyıya‏ 


yanaşmış ve orada dûnya gûzeli Belcekız'ı görmüş ve hemen aşık 


38. olmuş. 
8 9 ا ب‎ 5 oe a AM ف‎ N ° 0 ذات‎ 
ات يوم أبحرَ أيضا ابن القبطان المُسن من أجل الحصول على الماء وأرسى القارب على الشاطئ‎ 


وهناك رأى أجمل بلجكيز في الدنيا وعلى الفور أصبح عاشقاً. 


O günden sonra her 067951503 koydan su almak için sadece kaptanın 
oğlu koya gelmeye başlamış, diğer tayfalara izin vermiyor, hemen "Ben 
39. giderim" diyormuş. 
من بعد ذلك اليوم بدأ ابن القبطان في كل مرة بالمجيء إلى الخليج فقط من أجل الحصول على الماء من‎ 

الخليج» وعمال السفينة الآخرون لا يعطونه الاذن» وعلى الفور كان يقول "أنا ذاهب" 
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Çünkü Belcekız'ı özlûyormuş ve görmek istiyormuş, Belcekız'la görüûşüp 


40. sevişiyorlarmıIŞ. 
لأنه كان يشتاق ل بلجكيز وكان يريد رؤيتهاء كان يلتقي مع بلجكيز وكانا يمارسان الحُب.‎ 


Yine bir gûn koya gelmişler ve o anda bir fırtına çıkmış. 
41. ذات يوم جاؤوا مرة أخرى إلى الخليج وفي هذه اللحظة خرجت عاصفة.‎ 
Kaptanın oğlu babasına "Bu koyda güûvenli bir yer var, gemiyle oraya 


yanaşıp bekleyelim, fırtına dindikten sonra yolmuza devam ederiz" 


42. demiş 


وقال ابن القبطان لوالده " هناك مكان آمن في هذا الخليج دعونا ننتظر هناك» ثم نكمل طريقنا من بعد 
انتهاء العاصفة" 


ama kaptan inanmamış, "Oğlum sevgilisini görmek için yalan söylüyor" 


43. diye düşünûp koya yanaşmamış. 
ولكن القبطان لم يصدق وفكر وقال "ابني يكذب من أجل رؤية حبيبته" ورفض الاقتراب إلى الخليج.‎ 


Gemi kayalara çarpıp batmış, herkes ölmüş. Belcekız bunun görmüş, © 


da kayalardan denize atlamış. 
44. 


ارتطمت السفينة بالصخور وغرقت» وأصبح الجميع ميتاً. رأت بلجكيز هذاء وقفزت هي أيضاً من 
الصخور إلى البحر. 


O günden sonra bu yerin adı Belcekız olmuş. 


ذلك اليوم أ ا المكان بلجكيز .45 
من بعد ذلك اليوم أصبح اسم هذا المكان بلجكيز. 5 
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İlk gemiyi Nuh peygamber yapmış. Nuh peygmberin halkı putlara 
1 tapIyormuş. 
النبي نوح صنع أول سفينة. قوم النبي نوح كانوا يعبدون الأوثان.‎ 
Allah doğru yolu anlatırmak için Hz. Nuh'u peygamber olarak seçmiş. 
من أجل معرفة الطريق الصحيح اختار الله حضرة نوح ليكون نبياً.‎ 
Hz. Nuh halkan "putlara tapmayın, bu yanlış! Allah inanın, Allah size 
anlatmam için bana görev verdi" demiş. 
3. 
حضرة نوح قال ل قومه " لا تعبدوا الاوثان» هذا خطأ! أمنوا بالله» قد أعطاني الله المُهمة من أجل‎ 
اخباركم"‎ 
Ama halkı ona inanmamış, hatta karısı ve oğlu da inanmamış. 
رگن رمام رہ کی رچ وا اا لم يصيدقوه:‎ 
İinanmayanlar Hz. Nuh'a ve ona inana az sayıdaki kötülük yapmaya 
5. başlamışlar. 
أولئك الذين لم يصدقوا حضرة نوح قد بدؤوا بعمل القليل من الشر له ول الذين صدقوه.‎ 


۲۲ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Nuh peygamber 950 yıl halkını ikna etmek için çalışmış, ama yalnız 


seksen kişi ona inanmış. 


قد لبت النبي نوح تسعمائة وخمسون عاماً من أجل اقناع قومه»ء ولكن ثمانون * شخصاً فقط هم من 


5 


صدقوه. 


Sonunda Allah Nuh'a "Onlar sana inanmayacaklar, ama sen üzülme ve 
bir gemi yap, gemiye inanan insanları, aileni ve her hayvandan birer çift 


7 al" demiş. 
وقي النهاية قد قال ا نوح يقال يسدقرك» ولكن أنت لا تحزن واصتع سفينة:» وخذ في السفينة‎ 
من صدقوك وعائلتك وزوجاً من جميع الحيوانات"‎ 


Bu emri alan Nuh gemiyi yapmaya başlamış. İnanmayanlar o gemi 
yaparken gelip seyrediyor ve alay ediyorlarmış. "Şimdi de gemi 
8. ustalığına mı başladın?" deyip gülûyorlarmış. 
قام نوح بتنفيذ هذا الأمر الذي أخذه وبدأ بصنع السفينة. أولئك الذين لم يصدقوه يأتون ويشاهدون وهو‎ 
يصنع تلك السفينة وكانوا يسخرون. وكانوا يضحكون قائلين "هل أنت بدأت بصنع السفينة الآن؟"‎ 
Geminin inşası bittikten sonra Hz. Nuh inanaları, ailesini ve her 
hayvandan birer çifti gemiye bindirmiş. 
بعد أن انتهى حضرة النبي نوح من إنشاء السفينة حمّل في السفينة من صدقوه وعائلته وزوجاً من‎ 
جميع الحيوانات.‎ 
Herkes gemiye bindikten sonra tufan başlamış, her saat sular 


10. yükseliyormuş. 


من بعد أن ركب الجميع إلى السفينة بدأ الطوفان» وكل ساعة كانت ترتفع المياه. 


ج 
محم 
چ 
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Nuh inanmayanları gemiye almamış. Çünkü Allah "İinanmayan hiç 


kimseyi gemiye bindirme" demiş. 
لم يأخذ نوح المشركين (الذين لم يصدقوه) إلى السفينة. لأن الله قد قال "لا تحمل أحداً من المشركين‎ 
في | فيذ الى‎ 

Bütün dünya sular altında kalmış ve gemiye binmeyen herkes ve bütün 
12. canlılar ölmüûş. 

قد بقي العالم كله تحت الماء ومات كل من لم يصعد إلى السفينة وجميع الكائنات الحية. 
Sonra sular çekilmeye başlamış, yedi ay on gün sonra gemi karaya‏ 
oturmuş.‏ .13 
ثم بدأت المياه بالانسحاب» وبعد سبعة أشهر وعشرة أيام رست السفينة على الشاطئ. 


Burası bir 03810 üstüûymûş ve bu dağ Ağrı'ymışŞ. 
هذا المكان كان فوق جبل وكان هذا جبل أرارات (الجُودي).‎ 


O gün Nuh'un gemisindeki insanlar bunu kutlamak için bir yemek 
yapmak istemişler, gemide kalan tahılların ve meyvelerin hepsini 


15. karıştırıp yemeği pişirmişler. Bu yemeğin adı aşuredir. 


في ذلك اليوم أرادت الناس المتواجدة على السفينة إعداد وجبة طعام من أجل الاحتفال بهذاء خلطوا 
جميع الحبوب المُتبقية والفواكه في السفينة وطهوا الطعام. واسم هذا الطعام عاشوراء. 


Türkiye'de her yıl hicri takvimin Muharrem ayı aşure ayıdır. 


في تركيا شهر عاشوراء هو شهر محرم حسب التقويم الهجري من كل عام. 


Her Muharrem ayında insanlar aşure pişirip komşularına ikram ederler. 
الناس في كل شهر محرم تقوم بطهي الطعام وتُقدِم ل جيرانها.‎ 


١15 
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Aşure, Türk mutfağının en gûzel tatlılarındandır; içinde çok şey vardır. 
وجبة عاشوراء من أجمل حلويات المطبخ التركي» وهناك في الداخل الكثير من الأشياء.‎ 


Orneğin, şeker, tuz, baharat, çok çeşitli yiyecekler, mesela çam fıstığı, 
nohut, fasulye ve kuş Ûüzümû, kayısı, incir, portakal gibi bazı meyveler 


19. vardır. 


على سبيل المثال» السكرء والملح» والتوابل» ومجمو عة متنو عة من الأطعمة مثل فستق الصنوبر 
والخمص والفاصولياء والزبيب والمشمش والتين والبرتقال ويوجد بعض الفواكه. 


Herkes aşureyi farklı yiyecekleri karıştırarak yapabilir. 
20. يستطيع الجميع عمل عاشوراء عند خلط الأطعمة المختلفة.‎ 
Herkesin aşuresi farklı olabilir. Bu kadar karışık bir yiyeceğin tadı nasıl 


bu kadar harika olur, bilemem. 
21. 


من الممكن أن يكون عاشوراء الجميع مختلفة. كيف يمكن تذوق طعاماً مختلطاً بهذا القدر من الممكن 
أن يكون رائعاً بذلك القدرء لا أعرف. 


Bu harika tatlıyı mutlaka yemelisiniz. 


بالتأكيد يجب عليكم تناول هذه الحلوى الرائعة. 


Nuh'un gemisi çok sayıda arkeolog, tarihçi ve araştırmacının ilgisini 


23. çeker. 
تستقطب سفينة نوح العديد من علماء الآثار والمؤرخين والباحثين المُهتمين.‎ 


Tufan Efsanesi Sümer zamanına kadar gider, Babil ve Asur 


24. yazmalarında da bu efsane anlatılır. 


تعود أسطورة الطوفان إلى زمن السومريين» وثروى هذه الأسطورة في كتابات بابل والآشوريين. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Kutsal kitaplardan Tevrat, İncil ve Kuran'da da tufan anlatılır. 


.25 
ويُّروى الطوفان في الكتب المقدسة التوراة والانجيل وأيضاً في القرآن. 


Uzun yıllardır birçok ülkeden arkeolog ve araştırmacı Ağrı'ya gelip 


Nuh'un gemisini bulmaya çalışır. 
26. 


ل سنوات طويلة جاء علماء الآثار والباحثين من بلدان عديدة إلى جبل الجُودي ل العثور على سفينة 
نوح. 

Son 230312013103 uydu 10061211321 çekerek de bu ilk gemiyi bulmaya 

27. çalışıyorlar. 


في الآونة الأخيرة يحاولون العثور على هذه السفينة الأولى من خلال التقاط صور الأقمار الصناعية. 


Nuh'un gemisinin yeri hakkında farklı görüşler vardır. 


في الحقيقة هناك آراء مختلفة حول مكان سفينة نوح. .28 


Bazı araştırmacılar "Ağrı'da" diyor. Bazıları da "Van'da veya 


29. karadeniz'de" diyor. 


بعض الباحثين يقولون "في جبل الجُودي" والبعض أيضاً يقول "في فان أو في البحر الأسود. 


-- 
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ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


الراحة التركية 


Ayşe: Hoş geldiniz 
0 عائشة: مرحبا بكم.‎ 


Leyla: Hoş bulduk 
2. ليلى: أهلاً بك.‎ 


؟mısınız Ayşe: Birer lokum alır‏ 
عائشة: هل تأخذون بعض الراحة؟ (نوع من الحلوى وعبارة عن ملبن مع السكر) .3 


Leyla: Ben bir tane fıstıklı alayım, teşekkûürler. 
4 ليلى: لآخذ أنا قطعة واحدة بالفستق» شكراً.‎ 


Metin: Ben de bir tane sade alayım. 


Leyla: Ben de bir tane Hindistan cevizli alabilir miyim® 
ليلى: وأنا أيضاً هل يمكنني أن آخذ قطعة واحدة بجوز الهند؟‎ 


-- 
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ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Ayşe: Tabii, buyur! 
عائشة: طبعاًء تفضلي!‎ 


Lokumun enfes tadını tadan insan bir tane daha yemek ister. 
بريد الأفسان تتارل :قطعة زائدة من مذاق الراحة اللذيذ.‎ 


Lokumun çok çeşidi vardır; sade, fındıklı, antep fıstıklı, cevizli, bademli, 


portakallı, gûl yapraklı, limonlu vb. 


هناك أنواع متنوعة من الراحة؛ سادة وبالبندق» وبالفستق الحلبي وبالجوز وباللوز وبالبرتقال وبأوراق 
الورد وبالليمون وأمثالها. 


Lokumun gûzel tadının yanında Türk sosyal hayatında önemli bir yeri 


vardır. 


إلى جانب مذاق الراحة اللذيذ يوجد لها مكانة هامة في الحياة الاجتماعية التركية. 


Bayramların değişmez tatlısıdır lokum. 
حلوى الأعياد لا تتغيرهي الراحة.‎ 


Dûüûğünlerde, nişanlarda gelen misafirlere, bizi evimizde, ofisimizde 
ziyaret eden arkadaşlarımıza lokum ikram ederiz. 
تقدم الراحة ل الضيوف القادمين في حفلات الزفاف والخطبات ول أصدقائنا الزائرين لنا في منزلنا‎ 
ومكتبنا.‎ 


Lokum hangi yılda yapılmış biliy musunuz؟‎ 


هل تعرفون في أي عام تم صُنع الراحة؟ 


_| 
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ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


16. yüzyılda lokumu Anadolu'da herkes biliyormuş. 
14 الجميع كان يعرف الراحة في الأناضول في القرن السادس عشر.‎ 
Sonra Hacı Bekir lokumu İstanbul'a getirmiş, geliştirmiş ve bütün 
15 Osmanlı İmparatorluğu'na tanıtmış. 
وبعد ذلك جلب الحاج بكير الراحة إلى اسطنبول» وطورها وقدمها إلى الامبراطورية العثمانية بأكملها.‎ 
16 Sonra da Avrupa ve dünyanın diğer üûlkelerine gitmiş. 
۰ ثم ذهب إلى اوروبا وبلدان العالم الأخرى.‎ 
Hacı Bekir 1777 yılında İstanbul'a gelip Eminönü'nde bir şekerci 
17. dükkãnı açmış ve bugünkü lokum üretmiş. 
وافتتح محل حلويات في امينونو وأنتج راحة اليوم.‎ ٠۷۷۷ جاء الحاج بكير إلى اسطنبول في عام‎ 
Lokum çok beğenilmiş. 
18. الر ةتالت الك سن الأعجاب.‎ 
Hacı Bekir'in lokum ve diğer şekerlemeleri dönemin padişahı tarafından 
19 tadılıp çok çok beğenilmiş. 
راحة الحاج بكير وغيرها من الحلوى نالت مذاق واعجاب كبير جداً من قبل سلطان تلك الفترة.‎ 
Sonra o sarayın baş şekercisi olmuş. 


52 
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ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Hacı Bekir'den sonra oğlu Mehmet Muhiddin ve torunu Ali Muhiddin 


21. lokum ve şekerleme üretimini devam ettirmişler. 
من بعد الحاج بكير استمرا ابنه محمد مُحي الدين وحفيده علي مُحي الدين في انتاج الراحة والحلوى.‎ 


Onlar da sarayda baş şekerci olmuşlar. 
هما أيضاً أصبحا رؤساء صانعي الحلوى في القصر.‎ 
İşte bu yüzden ünlü bir marka olan bu şirketin adı "Ali Muhiddin Hacı 


Bekir" olmuş. 
23. 
وهذا هو السبب في هذه العلامة التجارية الشهيرة وأصبح اسم هذه الشركة "علي مُحي الدين الحاج‎ 


Bu marka ismindek sıralamaya dikkat etmek gerekir; torun, oğul, baba. 
24. من الضروري الانتباه إلى اسم هذه العلامة التجارية؛ الحفيدء الابن» الأب.‎ 


Biz 21.yüzyılda hãlã Hacı Bekir lokumu olarak biliriz, yani lokumu ilk 


yapan kişinin adı kullanılır. 
25. 


في القرن الواحد والعشرين نحن مازلنا نعرف راحة الحاج بكيرء أي الاسم المُستخدم ل أول شخص 
صانع الراحة. 


Hacı Bekir vefat ettikten sonra oğlu Mısır'da, Kahire'de bir dükkãn 
26. 01111. 
من بعد وفاة الحاج بكير افتتح ابنه محلا في مصر في القاهرة.‎ 


Lokum orada da çok beğenilmiş. 


الراحة قد نالت الكثير من الاعجاب أيضاً هناك. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Lokum Osmanlı İimparatorluğu'ndan sonra Avrupa'ya gitmiş ve 


28. Avrupa'da da çok beğenilmiş. 


من بعد الامبراطورية العثمانية ذهبت الراحة إلى أوروبا ونالت الكثير من الاعجاب في أوروبا أيضاً. 


19. yüzyılda İstanbul'a gelen bir İngiliz seyyah Eminönü'ndeki 
dükkûndan lokum alıp ûlkesine götüûrmüş. 
في الفر راطع عش ر أأهذ رحالة انجليزي قادم إلى اسطنبول الراحة من محل اميئوتو وأحضرها إلى‎ 
بلده.‎ 


29. 


Lokumu orada "Turkish Delight" adıyla tanıtmış. 
قدم الراحة هناك باسم "البهجة التركية".‎ 


30. 


O zamandan beri İngilizce konuşan yabancılar tarafından "Turkiş 


31. Delight" olarak Dbilinir. 
ومنذ ذلك الوقت غرفت باسم "البهجة التركية" من قبل الأجانب المُتحدثين بالإنجليزية.‎ 


Fransa'da ve Balkanlar'da da "Lokum" derler. 


ويطلقون عليها "الراحة" في فرنسا وفي البلقان أيضا. 


Asıl adı "Rahat-ul hulkum" dur. 
33. الاسم الأصلي لل راحة الحلقوم‎ 
Bu Arapça kelime "Boğazı rahatlatan" demektir. 
34. هذه الكلمة العربية تعني "تخفيف الحلقوم".‎ 


Daha sonra değişerek lokum olmuştur. 
35. 


فيما بعد تغيرت وأصبحت الراحة. 


١١ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Lokum deyimlerde de kullanılmıştır. Meselê, lokum gibi iş; kolay, rahat 


ve iyi bir iş demek. 


استخدمت الراحة أيضاً في العبارات. على سبيل المثال» عمل مثل الراحة؛ سهلاًء مريحاً ويعني عملاً 


جبدا. 


E 


Lokum Avrupa'da ünlû kişiler tarafından da çok sevilmiş. 
نالت الراحة اعجاب كبير أيضاً من قبل الأشخاص الشهيرة في أوروبا.‎ 


Kraliçe Victoria lokumu çok seviyormuş: 
أحبت الملكة فيكتوريا الراحة كثيراً.‎ 


Hizmetçi: Efendim, bir şey ister misiniz® 
الخادمة: نعم» هل تريدين شيئاً؟‎ 


Victoria: Bana tatlı bir şey getir! 
فيكتوريا: أحضري لي شيئاً حُلواً!‎ 


Hizmetçi: Hangi tatlıdan getireyim kraliçem! 


الخادمة: أياً من الحلوى لأحضرها مولاتي؟ 


Victoria: Lokum, lokum getir! 
فيكتوريا: أحضري الراحة» الراحة!‎ 


Picasso çalışırken konsantrasyon için lokum yiyormuş: 
بيكاسو كان يتناول البقلاوة من أجل التركيز أثناء العمل:‎ 


_| 
¢ 
526 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Roberta: Hıım.. Resim güzel olacak. 
44. 3 
روبيرتا: همم.. سوف تكون الصورة جميلة.‎ 
Picasso: Evet, iyi olacak, ama konsantrasyonumu kaybettim. 
بيكاسو: نعم» سوف تكون جيدة» ولكني فقدت تركيزي.‎ 
Roberta: Bir şey ister misiniz® 
روبيرتا: هل تريد شيئاً؟‎ 
Picasso: Evet, lokum lütfen. 

بيكاسو: نعم» الراحة من فضلك. 

:5لا ولإألاع5 Churcill sade lokum‏ 
تشر شل كان يكب الراحة السادة: .48 

Bakanı: Bir karar verebildiniz mi ekselansları® 
49. الوزير: هل اتخذت القرار يا صاحب السعادة؟‎ 
Churcill: Hayır, henüz karar vermedim. Biraz daha düşüneyim. 
تشرشل: كلاء لم أقرر بعد. لأفكر أكثر قليلا.‎ 
Bu arada biraz tatlı yiyeyim. Şu şekerleme tabağını uzatır mısın® 
51. في غضون ذلك دعني أتناول بعض الحلوى. هل تمُد طبق هذه الحلوى؟‎ 
Bakanı: Buyurun. 
2. TT 

الوزير: تفضل. 0 


ل 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Churcill: Sade lokum bitmiş mi? Hah.. bir tane varmış. 
تشرشل: هل نفذت الراحة السادة؟ ها.. يوجد قطعة واحدة.‎ 


53. 


Osmanlı İimparatorluğu'nda 16. yüzyılda şekerleme yapmak için bal ve 


pekmez kullanılıyormuş. 
54. 


في القرن السادس عشر في الامبراطورية العثمانية كان يُستخدم العسل والمولاس (دبس السكر) من 
أجل صنع الحلوى. 


18 . yüzyılda Avrupa'da, rafinerilerde üretilen şeker Osmanlı 


55. İimparatorluğu'na gelmiş. 
وقي القن الثامن حش في :أو ر اء ا نون في معامل التكرير إلى الأمبراطورية العشدائية.‎ 


1811'de bir Alman bilgin tarafından bulunan nişasta da gelmiş. 


في عام ١8١١‏ جاءت النشا المُستخدمة أيضاً من قبل باحث ألماني. 30 


Hacı Bekir bu iki ana malzemeyi kullanarak bugünkü lokumu yapmış. 


صنع الحاج بكير راحة اليوم باستخدام هاتين المادتين الرئيسيتين. .57 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Namık: Geçen gün ayakkabımın kenarlarını boyamak için evde eski bir 
diş fırçası aradım. Ara, ara yok! Biliyorum, eski bir fırça vardı. 
1. 
نامق: اليوم الماضي بحثث في المنزل عن فرشاة أسنان قديمة من أجل طلاء حواف حذائي. ابحث»‎ 
ابحث لايوجد! أنا أعرف كان هناك فرشاة قديمة.‎ 
Evin her tarafını aradım, bulamadım ve kendi kendime "Zaten bir şey 
lazımsa, bulamazsın." dedim. 
2. 
نظرث إلى جميع أطراف المنزل» ولم أستطع العثور عليها وقلث ل نفسي "في الأساس إذا احتجت شيئاً‎ 
فلن تستطيع أن تجده"‎ 
Çok sonra hatırladım, ben o fırçayı çöpe attım. 
3. سرعان ما تذكرت» أنا رميث تلك الفرشاة في القمامة.‎ 
Mahmut: Yaa.. ne demişler; sakla samanı, gelir zamanı! 
24 محمود: يا.. ماذا قالوا؛ احفظ القش» وقته قادم!‎ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Namık: Doğru söylüyorsun. Her şeyi atmamak lazım, bir gûn lazım 


olabilir. 
نامق: كللامك صحيح. يجب عدم التخلص من كل شيء» يمكن احتياجه ذات يوم.‎ 


Mahmut: Öyle, öyle! Geçen gün bizim Hüseyin'le kahvehanede 
karşılaştık. 
محمود: هكذاء هكذا! اليوم الماضي التقيث مع حسين (خاصتنا) في المقهى.‎ 


Her zamanki gibi gûler yüûzlü ve şakacıydı. 
مثل العادة وجهه يضحك وكان يمزح.‎ 


Biraz kãğıt oynadık, esprileriyle herkesi güldürdû. 
لعبنا بعض الورق» كان يُضحك الجميع ب نكاته.‎ 


Namık: Allah uzun ömûür versin, hayat dolu bir insandır Hüseyin 
kardeşimiz. 
نامق: أعطاه الله العمر الطويل» أخانا حسين إنسان مُفعم بالحياة.‎ 


Ama bizim Hulki onun gibi değil çok aksi biri. 


Geçen gûn bir işim vardı; evin salonunu boyamak istedim, Hulki 


eskiden boyacılık yaptı, biliyorsun. 


اليوم الماضي كان يوجد لدي عملاً؛ كنث أرغب بطلاء غرفة معيشة المنزل» هولقي عمل بالطلاء من 


قبل» كما تعلم. 


Ona bana yardım etmesini söyledim. Yok! Bir kapris, bir kapris.. 


قلت له أن يساعدني. لا يوجد! تذمر» تذمر.. 


۳3 


10. 


12. 
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Mahmut: Yahu, boş ver onu! Bulunmaz hint kumaşı sanki! 

محمود: ياهو» دعك منه! كأنه قماش هندي غير متاح! .13 

Kendini bir şey sanıyor. Onun bu huyunu hiç sevmem. 
14. هر تقك نفسهاشيكاً مار أنا لا أخب مؤاحه هذا على الاطلاق.‎ 

Onunla geçen gûn bir mağazaya gittik, bir gömlek almak istiyordu. 
اليوم الماضي ذهبث معه إلى متجرء كان يريد شراء قميصاً. ا‎ 
ناأةكا‎ renkli bir gömlek seçti, ben de ona 5319032 " Hulk i, ne kadar 

16. zevksizsin." dedim. 

اختار قميصاً سيء اللون» أنا من المزاح قلث له "هلوقيء كم أنت عديم الذوق" 

Bana ne dedi, biliyor musun? "Sen kendine bak!" dedi. 
17. هل تعرف ماذا قال لي؟ قال "انظر انت ل نفسك!"‎ 
18 Artık ona kesinlikle şaka yapmam. 

بالتأكيد لا أمزح معه بعد الآن. 
Namık: Ne desek boş. Herkesin huyu başka. Geçen gûn Aklıma esti,‏ 
cumartesi günü Ortaköy'e gittim.‏ 
.19 
نامق: مهما تكلمنا فارغ. مزاج الجميع مختلف. اليوم الماضي جاء على بالي وذهبث يوم السبت إلى 
ارتاكوي. 
Bir kafeye oturdum, garson geldi, çay sipariş ettim.‏ 

جلسث في كافتيرياء وجاء النادل وطلبث الشاي. .20 


۳۷ 


ترجمة إلى العربية كتاب الجزء الثالث اعداد وترجمة: هبه سمرة 


Bekle, bekle, çay gelmez. Kalkıp yandaki kafeyc gittim, yine bir garson 
geldi, ona da çay sipariş ettim, bekle, bekle, çay gelmez. 
21. 
انتظرء انتظرء لا يأتي الشاي. نهضث وذهبث إلى الكافتيريا المُجاورة» وجاء النادل مُجدداًء وطلبث‎ 
منه أيضاً الشاي» انتظر وانتظرء لا يأتي الشاي.‎ 
22 "Al birini, vur ötekine." deyip oradan da ayrıldım. 
قلث "كل واحد أسوأ من الثاني" وغادرث أيضاً من هناك.‎ 
Ağız tadıyla bir çay içemedim yani. 
23. أي لم أستطع أن أشرب كوباً من الشاي باستمتاع.‎ 
Mahmut: Yahu, sen de aklına eseni yapan bir adamsın. 
24. محمود: ياهوء أنت أيضاً رجلاً تفعل كل ما يأتي على بالك.‎ 
ÛÜşenmeden çay içmeye Ortaköy'e kadar gidiyorsun. Helãl olsun, sana! 
من دون كسل تذهب إلى أرتاكوي لشرب الشاي. حلال عليك!‎ 
Namık: Öyleyimdir. 
26. نامق: أنا هكذا.‎ 


ج 
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Barış: Ben bir çay alayım. 
1. بارتك: لآخذ أنا كوب شاي.‎ 


Deniz: Ben Türk kahvesi içeceğim. 


دينيز: أنا سوف أشرب القهوة التركية. .2 


Selma: Bana bir su lütfen. 
3. سلمى: ولي كوب ماء من فضلك.‎ 


Barış: Yahu kardeşim, iyi ki ülkemizde çay yetişiyor. 


باريش: يا أخيء ل حسن الحظ أن الشاي ينمو في بلدنا. 


Selma: Yaa, evet. Ûlkemizde çok çay içiliyor. 
سلمى: ياء نعم. يُشرب الكثير من الشاي في بلدنا.‎ 


6 Özellikle Anadolu şehirlerinde ve köylerde çok çay içiliyor. 
لا سيما في المدن والقرى الأناضولية يُشرب الكثير من الشاي.‎ 
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Barış: Ayrıca çayın ûlkemizin ekonomisine de katkısı çok, karadeniz'in 
önemli gelir kaynaklarından biridir. 
7. 
باريش: بالإضافة الى ذلك مساهمة الشاي في اقتصاد بلدنا كبير» وهو واحد من أهم مصادر الدخل في‎ 
8 Deniz: Çay nereden gelmiş, biliyor musunuz® 
دينيز: هل تعرفون من أين جاء الشاي؟‎ 
Çay Tüûrkiye'ye Kafkasya'dan gelmiş. 
9. جاء الشاي من القوقاز إلى تركيا.‎ 
Çayın vatanı Güney Doğu Asya'dır. Çay 1834'te Hindistan'a getirildi. 
10. ۱۸۳١ موطن الشاي هو جنوب شرق لطا تم إجضار الشاو الى الهند في عام‎ 
Çay tekeli İngilizler'in elindeydi, hatta İngiliz Parlamentosu çayın tekelini 
devam ettirmek için yasa çıkardı. 
11. 
كان الشاي مُحتكراً في يد الانجليز» حتى البرلمان الانجليزي كان يصدر القوانين من أجل مواصلة‎ 
احتكار الشاي.‎ 
Çayı İngilizler'den alan Rusya'ya 1917 yılındaki Bolşevik İhtilali'nden 
sonra İngilizler ambargo koydu, bunun için Rusya çay alamadı ve 
Kafkasya'da Batum civarında çay yetiştirmeye başladı. 
12. 
قام الانجليز بوضع‎ ١11717 روسيا التي كانت تستورد الشاي من الانجليز بعد احتلال البولشفيك سنة‎ 
حظراً على ذلك» لهذا السبب لم تستطع روسيا الحصول على الشاي وبدأت بزراعته في القوقاز‎ 
ضواحي مدينة باتوم.‎ 
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Çaydan daha çok kahve içen Tûrkler'de çay üûretimi1930'lu yıllarda 


13. başladı. 
عند الأتراك الشاربين القهوة أكثر من الشاي.‎ ١170 بدأ انتاج الشاي في عام‎ 
Daha sonra sistemli bir şekilde teşvik edilen çay üretimi, Doğu 
Karadeniz'in en önemli gelir kaynağı oldu. 
فيما بعد ف إن انتاج الشاي الذي تمت ترقيته بشكل منهجي» أصبح أهم مصدر ل الدخل في منطقة‎ 
البحر الأسود الشرقية.‎ 
Bugûn de çay, Doğu Karadeniz'in önemli gelir kaynaklarından biridir. 


الشاي اليوم» هو واحد من مصادر الدخل الهامة في شرق البحر الأسود. 


؟demlenir Tûrk Çayı nasıl‏ 
کف تكسن الاو وک 19 


Çeşitli çay demleme yolları vardır. Bunlardan biri şudur: 
17. هناك طرق مختلفة ل تخمير الشاي هذه را‎ 


Suyu bilyük demliğe koyduktan sonra ısıtmak için ocağa koyarsınız, 


kaynamaya bırakılan demliğin üstüne küçük demliği koyarsınız. 


من بعد وضع الماء في ابريق الشاي تضعونه فوق الموقد من أجل التسخين» تضعون إبريق صغير 
فوق الابريق المتروك ل الغليان. 
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Küçük demliğin içine yeteri kadar çay koyup biraz ١5131115112 ve suyun 


19 kaynamasını beklersiniz. 
ضعوا قدر كاف من الشاي داخل الابريق الصغير وانقعوه قليلاً وانتظروا حتى غليان الماء.‎ 


Su kaynadıktan sonra içinde çay olan demlik suyla doldurulur ve çayın 
20 demlenmesi beklenir. 
من بعد غلي الماء يتم تعبئة الأبريق المحتوي على الشاي ب الماء ويتم انتظار تخمير الشاي.‎ 


On, on beş dakika sonra çay hazır olur, afiyetle içebilirsiniz. 
21. بعد عشر أو خمسة عشر دقائق يصبح الشاي جاهزاًء ويمكنكم شرابه بكل سرور.‎ 


Türk çayında gıda boyası gibi hiçbir katkı maddesi yoktur, bunun için ve 


çayın türünden dolayı demlenmesi biraz uzun süûrer. 


22 
لا يوجد مادة اضافية مثل ملون الطعام في الشاي التركي» لذلك وعلى حسب نوع الشاي يحتاج قليلاً 


من الوقت ل تخميره. 


Çay ucuz olduğu için kahvenin yerini almış, her eve, dolayısıyla kültüre 


girmiştir. Artık gelen misafire kahve değil, çay ikram edilmektedir. 
23. 


أخذ الشاي مكان القهوة لأنه رخيص (الثمن)» لذلك دخل في ثقافة كل منزل. الآن يتم تقديم الشاي ل 
الزائر وليس القهوة. 


"Karalahana.com" sitesinden aldığımız bu bilgilere "66130103. com.tr" 
sitesinden faydalı bilgiler eklemek istiyoruz; Çay ve sağlığımız arasında 
24 ne gibi ilişki vardır® 
نود أن نضيف معلومات مفيدة أخذناها من موقع "31313173123.6017]|" بجانب معلومات موقع‎ 


com."‏ .66130103" ما نوع العلاقة الموجودة بين الشاي وصحتنا؟ 
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Çay sağlıklı bir içecektir. Çinliler çayı ilaç olarak da kullanmışlardır. 
25. الان هو مقرو ضح كنا أن الضيليون الخدم التناي كدواع,‎ 


Çay, mide ağgrıları, idrar yolları iltihabı, baş 36115١, kalp hastalıkları ve 


26. tüûmörlere iyi gelir. 


الشاي جيد ل آلام المعدة والتهاب المسالك البولية وآلام الصداع وأمراض القلب والأورام. 


Şimdi de bilim 303201311 çayın hastalıklara faydalı etkilerini 


27 araştırmaktadır ve şimdiye kadar şunları buldular: 


الآن أيضاً يبحث العلماء في آثار الشاي المُفيدة ل الأمراض وقد وجدوا إلى الآن: 


Çay iyi kolestrolü yüûkseltip kötü kolestrolû düşüûrüyor, kalp krizi riskini 


ve felç olma riskini azaltıyor. 
28. 


الشاي يرفع الكولسترول الجيد» ويخفض الكولسترول السيئ» ويُقلل من خطر الإصابة بالنوبات القلبية 
والشلل: 


Çayın bir sırrı vardır. Bu sır şudur; çayın içinde 30 kadar kimyasal 


karışım vardır. Bunlar vitaminler, Özellikle C ve E vitamini. 
29. 
هناك سر بالشاي. هذا السر هكذاء يوجد بداخل الشاي حوالي ثلاثون خليط كيميائي. هم فيتامينات» ولا‎ 


سيما فيتامين ج وفيتامين ه. 


Japonlar yeşil çayı 3351111715131 ve şunu bulmuşlar: 


لبخت اليانانيون عن الشاي الأخضر ووجدوا هذا: .30 


Eğer yeşil çay içerseniz, yeşil çay vüûcudunuzdaki bakterilerin ve zararlı 
31. virüslerin çoğalmasını engeller. 
إذا شربتم الشاي الأخضرء فان الشاي الأخضر يمنع تكاثر البكتريا والفيروسات الضارة في أجسادكم.‎ 
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Çayda demir vardır, eğer çayı limonlu içerseniz, demir oranı artar. 
يوجد الحديد في الشاي. إذا كنت تشرب الشاي بالليمون فانه يزيد مُعدل الحديد.‎ 


32. 


Çayı içerek veya vücudunuza sürerek güneş çarpmasına karşı 


33. korunursunuz. 
بواسطة شرب الشاي أو وضعه على أجسادكم سيتم حمايتكم ضد ضربات الشمس.‎ 


Ayrıca çay sadece sağlığımızı korumuyor, insanı güÛzelleştiriyor. 


اضافق8 ذلك الثيلي لا يحمي صحتنا فقط بل يجعل الانسان جميلاً. 


Kozmetik sanayisinde de çaydan çok faydalanılmaktadır. 


ويُستفاد جداً من الشاي في صناعة مستحضرات التجميل. .35 
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دهايه الجزء الشالتث 


يمكنكم متابعتنا عبر هذه المواقع من خلال الضغط على الصورة 


١ Anstagram 


